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COLLETTIVI SINGOLI - COLLECTIVES SIMPLES - SINGLE COMMUNITY CIRCULATORS - EINZELNE 
GEMEINSCHAFTSANLAGEN - ENKELE COLLECTIEVE INSTALLATIES - INSTALACIONES COLECTIVAS SIMPLES - 
ENSKILDA PUMPAR FÖR FLERA SYSTEM - INSTALAÇÕES COLECTIVAS SIMPLES - 

 - JEDNODUCHÁ KOLEKTIVNÍ ERPADLA -  - 
RUROCI GI POJEDY CZE - TEK KOLEKTIF - JEDNODUCHÉ ZBEROVÉ - CIRKULIACINIAI SIURBLIAI - 
DAUDZCILPU  BPH, BMH S RIJAS CIRKUL CIJAS S K I AR ATLOKIEM - POMPE DE CIRCULATIE SIMPLE 
PENTRU INSTALATII MICI COLECTIVE 

COLLETTIVI GEMELLARI - COLLECTIVES JUMELÉES - TWIN COMMUNITY CIRCULATORS - ZWILLINGS-
GEMEINSCHAFTSANLAGEN - DUBBELE COLLECTIEVE INSTALLATIES - INSTALACIONES COLECTIVAS DOBLES 
- TVILLINGPUMPAR FÖR FLERA SYSTEM - INSTALAÇÕES COLECTIVAS GEMELARES - 

 - DVOJITÁ KOLEKTIVNÍ ERPADLA -  - 
RUROCI GI BLI NIACZE - IKIZ KOLEKIF - ZDVOJENÉ ZBEROVÉ - DVIGUBI CIRKULIACINIAI SIURBLIAI - 
DAUZCILPU DPH, DMH S RIJAS CIRKUL CIJAS DUBULTS K I AR ATLOKIEM - POMPE DE CIRCULATIE DUBLE 
PENTRU INSTALATII MICI COLECTIVE 

DN 40-50-65-80 DN 65-80 

DN 65-80 
DN 40-50-65-80 
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SELETTORE VELOCITÀ COLLETTIVI TRIFASE - SÉLECTEUR DE VITESSE INSTALLATIONS COLLECTIVES 
TRIPHASÉES - THREE-PHASE COMMUNITY CIRCULATORS SPEED SELECTOR - 
GESCHWINDIGKEITSWAHLSCHALTER DREIPHASEN- GEMEINSCHAFTSANLAGEN - KEUZEKNOP SNELHEID 
DRIEFASE COLLECTIEVE INSTALLATIES - MANDO DE VELOCIDAD INSTALACIONES COLECTIVAS TRIFASICAS - 
HASTIGHETSVÄLJARE FÖR TREFASPUMPAR FÖR FLERA SYSTEM - SELECTOR DE VELOCIDADE INSTALAÇÕES 
COLECTIVAS TRIFÁSICAS - 

 - P EPÍNA  RYCHLOSTI KOLEKTIVNÍCH T ÍFÁZOVÝCH ERPADEL - 
 - SELEKTOR SZYBKOCI AGREGATÓW TRÓJFAZOWYCH - ÜÇ FAZLI 

KOLEKTIF HIZ SELEKTÖRÜ - SELEKTOR RÝCHLOSTI TROJFÁZOVÝCH ZBEROVÝCH - TRIFAZI VARIKLI GREI I
PERJUNGIMAS - TR SF ZU CIRKUL CIJAS S K A TRUMU SL DZIS - SELECTORUL DE VITEZA AL POMPELOR DE 
CIRCULATIE TRIFAZICE PENTRU INSTALATII COLECTIVE 

MODULO
MODULE
MODULE
MODUL
MODULE
MODULO
MODUL
MÓDULO

MODUL
.

MODU
MODUL
MODUL
MODULIS

TRUMA IZV LNES MODULIS 
MODUL

DISTANZIALE 
ENTRETOISE 
SPACER
DISTANZSTÜCK 
AFSTANDSTUK 
DISTANCIADOR 
AVSTÅNDSBRICKA 
DISTANCIAL 

ROZP RKA

ODST PNIK
IM

ROZPERNÁ VLOŽKA 
INTARPAS 
ELEKTROBAROŠANAS SL GUMA
IZV LNES MODULIS 
DISTANTIER 

FINESTRELLA 
FENÊTRE 
WINDOW 
FENSTER 
RAAMPJE
VENTANILLA 
SIKTGLAS 
JANELA

OKÉNKO

SZYBKA
PENCERE
OKIENKO
LANGELIS
INFORM CIJAS LOGS 
FEREASTRA
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1 ~ 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 
BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M

3 ~ 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 
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COLLEGAMENTO MOTORE-MORSETTIERA / CONNEXION MOTEUR-BOÎTE À BORNES / MOTOR-TERMINAL 
BOARD CONNECTION / ANSCHLUSS MOTOR-KLEMMENBRETT / AANSLUITING MOTOR-KLEMMENBORD / 
CONEXION MOTOR-TERMINAL DE BORNES / ANSLUTNING MOTOR-KOPPLINGSPLINT / LIGAÇÃO MOTOR-
QUADRO DE TERMINAIS / -  / PROPOJENÍ  MOTOR-
SVORKOVNICE / –  / PO CZENIE SILNIK–LISTWA ZACISKÓW /                    
MOTOR-TERMINAL KUTUSU BA LANTISI / ZAPOJENIE MOTORA-VARIKLIO / IR KONTAKT  D ŽUT S
SUJUNGIMAS / MOTORA - SPAI U K RBAS PIESL GUMS / CONEXIUNILE LA MOTOR – REGLETA 
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
La Ditta DAB PUMPS s.p.a. – Via M. Polo,14 – Mestrino 
(PD) – ITALY – sotto la propria esclusiva responsabilità 
dichiara che i prodotti summenzionati sono conformi a: 

Direttiva del Consiglio n° 98/37/CE concernente il 
riavvicinamento delle legislazioni degli Stati membri 
CEE relative alle macchine e successive modifiche. 
Direttiva della Compatibilità elettromagnetica 
2004/108/CE e successive modifiche. 
Direttiva Bassa Tensione 2006/95/CE e successive 
modifiche.

DÈCLARATION DE CONFORMITÈ 
L’entreprise DAB PUMPS s.p.a. – Via M. Polo,14 – 
Mestrino (PD) – ITALIE – déclare sous sa responsabilité 
exclusive que les produits susmentionnés sont conformes 
à:

la Directive du Conseil n° 98/37/CE concernant 
l’harmonisation des législations des Etats membres 
de la CEE relatives aux machines et ses modifications 
successives.
la Directive de la compatibilité électromagnétique 
2004/108/CE et ses modifications successives. 
la Directive basse tension 2006/95/CE et ses 
modifications successives. 

DECLARATION OF CONFORMITY
The Company DAB PUMPS s.p.a. – Via M. Polo,14 – 
Mestrino (PD)  - ITALY – declares under its own 
responsibility that the above-mentioned products comply 
with: 

Council Directive no. 98/37/CE concerning the 
reconciliation of the legislations of EEC Member 
Countries with relation to machines and subsequent 
modifications.
Directive on electromagnetic compatibility no. 
2004/108/CE and subsequent modifications. 
Directive on low voltage no. 2006/95/CE and 
subsequent modifications.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die Firma DAB PUMPS s.p.a. – Via M. Polo,14 – 
Mestrino (PD) – ITALY – erklärt unter ihrer eigenen, 
ausschließlichen Verantwortung, daß die genannten 
Produkte den folgenden Verordnungen entsprechen: 

Ratsverordnung Nr. 98/37/CE über die Angleichung 
der Gesetzgebung der CEE-Staaten über Maschinen 
und folgende Abänderungen.
Verordnung über die elektromagnetische Kompatibilität 
2004/108/CE und folgende Abänderungen. 
Verordnung über Schwachstrom 2006/95/CE und 
folgende Abänderungen.

CONFORMITEITSVERKLARING 
De firma DAB PUMPS s.p.a. – Via M. Polo, 14 Mestrino 
(PD) – Italië, verklaart hierbij onder haar verantwoording dat 
hierbovengenoemde produkten conform zijn aan: 

de Richtlijn van de Raad nr. 98/37/CE betreffende 
harmonisatie van de wetgeving in de EEG-lidstaten t.a.v. 
machines en daaropvolgende wijzigingen. 
De richtlijnen van de elektromagnetische 
overeenstemming  2004/108/CE en latere 
veranderingen.
De richtlijnen voor lage druk 2006/95/CE en latere 
veranderingen

DECLARACION DE CONFORMIDAD  
La Empresa DAB PUMPS s.p.a. – Via M. Polo,14 – 
Mestrino (PD) – ITALY – bajo su propia y exclusiva 
responsabilidad declara que los productos anteriormente 
mencionados respetan:

Las Directrices del Consejo n° 98/37/CE referentes a 
la homogeneización de las legislaciones de los 
Estados miembros de la CEE relativas a las máquinas 
y sucesivas modificaciones.  
Directriz de la Compatibilidad electromagnética 
2004/108/CE y sucesivas modificaciones.  
Directriz Baja Tensión 2006/95/CE y sucesivas 
modificaciones.

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 
Bolaget DAB PUMPS s.p.a. – Via M. Polo,14 – Mestrino 
(PD) – ITALIEN – intygar på eget ansvar att ovannämnda 
produkter är i enlighet med: 

Rådets direktiv nr. 98/37/CE och efterföljande 
ändringar som innehåller en jämkning av EU-ländernas 
lagstiftning beträffande maskiner. 

EMC-direktivet nr. 2004/108/CE och efterföljande 
ändringar.

Lågspänningsdirektiv nr. 2006/95/CE och efterföljande 
ändringar.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE 
A firma DAB PUMPS s.p.a. – Via M. Polo,14 – Mestrino 
(PD), declara sob a própria responsabilidade que os 
produtos abaixo indicados e aos quais a presente 
declaração se refere, são conformes às seguintes normas 
harmonizadas:
– Directiva do Conselho n°98/37/CE relativa à 

adequação das legislações dos estados membros 
relativas às máquinas e sucessivas modificações. 

– Directiva do Conselho das Comunidades Europeias 
2004/108/CE relativa à compatibilidade 
electromagnetica e sucessivas modificações. 

– Directiva do Conselho n°2006/95/CE relativa à 
limites de tensão” e sucessivas modificações. 

 DAB PUMPS . . – . , 14 – 
( ) –  – 

,
:

–  n° 98/37/CE 
, ,

,
.

–
2004/108/CE .

–  2006/95/CE 
.

PROHLÁŠENÍ O KONFORMIT
Firma DAB PUMPS s.p.a. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) 
- ITALY - prohlašuje na vlastní zodpov dnost, že výše 
uvedené výrobky odpovídají t mto sm rnicím:

Sm rnice . 98/37/CE a jejich pozdních úprav ze 
Správní rady , týkající se sblížení se zákonodárství 
jednotlivých len  CEE s ohledem na strojní za ízení.
Sm rnice . 2004/108/CE o elektromagnetické 
kompatibilit  a následující zm ny. 
Sm rnice . 2006/95/CE o nízkém nap tí a 
následující zm ny. 
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WIADECTWO ZGODNO CI
Firma DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo,14 – Mestrino 
(PD) - ITALY – na wy cznie w asn  odpowiedzialno
za wiadcza e wy ej wymienione produkty s  zgodne z: 

Wytyczn  Rady Ministrów  nr 98/37/CE w sprawie 
ujednolicania przepisów dotycz cych maszyn wraz z 
pó niejszymi zmianami, obowi zuj cych w pa stwach 
cz onkowskich UE. 
Wytyczn  odno nie Wspó dzia ania
elektromagnetycznego nr 2004/108/CE z 
pó niejszymi zmianami. 
Wytyczn  odno nie Niskiego Napi cia nr 2006/95/CE 
z pó niejszymi zmianami. 

UYGUNLUK BEYANNAMES
Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – ITALY – adresinde 
yerle ik DAB PUMPS s.p.a. irketi sadece kendi 
sorumlulu u altında olarak sözü geçen ürünlerin a a ıdaki
yönetmeliklere uygun oldu unu beyan etmektedir: 

Makinelere ili kin AET üyeleri Devletlerin yasalarını
birbirlerine yakla tırmak hususunda  tarihli 98/37/CE 
sayılı Konsey Yönergesi ve daha sonraki de i iklikler.
2004/108/CE sayılı elektromanyetik Uygunluk Yönergesi 
ve daha sonraki de i iklikler.
2006/95/CE sayılı Alçak Gerilim Yönergesi ve daha 
sonraki de i iklikler.

VYHLÁSENIE O ZHODNOSTI 
Spolo nos  DAB PUMPS, s.p.a. so sídlom na Via Marco 
Polo, 14, Mestrino (PD), Taliansko, vyhlasuje na vlastnú 
výhradnú zodpovednos , že uvedené výrobky 
zodpovedajú:

Smernici Rady . 98/37/CE o približovaní legislatív 
lenských štátov EHS v oblasti strojov a 

nasledujúcim úpravám. 
Smernici Elektromagnetická kompatibilita 
2004/108/CE a nasledujúcim úpravám. 
Smernici Nízke napätie 2006/95/CE a nasledujúcim 
úpravám.

ATITIKTIES DEKLARACIJA 
DAB PUMPS s.p.a. – Via M. Polo, 14 – Mestrino (PD) - Italija 
- garantuoja, kad šiame leidinyje išvardyti produktai atitinka 
šias ES direktyvas: 

98/37/CE, bei jos pataisas - mašin  detali  atitikimas ES 
šalyse. 
2004/108/CE, bei jos pataisas – elektromagnetinis 
suderinamumas.
2006/95/CE, bei jos pataisas – elektrotechniniai gaminiai 
skirti naudoti esant tam tikroms tampos riboms. 

ATBILST BAS DEKLAR CIJA
Komp nija DAB PUMPS s.p.a. – Via M. Polo,14 – 
Mestrino (PD)  - IT LIJA – pazi o, ka uz emas pilnu 
atbild bu par to, ka augst k min tie produkti atbilst: 

Eiropas Padomes direkt vai nr. 98/37/CE ar 
sekojošiem labojumiem par ES dal bvalstu
likumdošanas saska ošanu, kas attiecas uz 
iek rt m.
Direkt vai nr. 2004/108/CE ar sekojošiem 
labojumiem par Elektromagn tisko savietojam bu.
Direkt vai nr. 2006/95/CE ar sekojošiem labojumiem 
par Zemo spriegumu.

DECLARATIE DE CONFORMITÀTE 
Firma DAB PUMPS s.p.a. – Strada M. Polo, 14 – Mestrino 
(PD) – ITALIA – declara pe proprie raspundere ca produsele 
mai sus mentionate sunt conforme cu: 

Directiva Consiliului n° 98/37/CE privind unificarea 
legislatiilor Statelor membre ale CEE referitoare la utilaje 
si modificarile survenite ulterior. 
Directiva Compatibilitatii electromagnetice 2004/108/CE 
si modificarile survenite ulterior. 
Directiva pentru Joasa Tensiune 2006/95/CE si 
modificarile survenite ulterior. 

Mestrino (PD), 12/09/2008
Attilio Conca

Legale Rappresentante 
Legal Representative 
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1.  AVVERTENZE 
1.1 Prima di procedere all’installazione leggere attentamente questa 

documentazione.
E’ indispensabile che i collegamenti elettrici e idraulici vengano realizzati da 
personale qualificato ed in possesso dei requisiti tecnici indicati dalle norme di 
sicurezza riguardanti la progettazione, l’installazione e la manutenzione degli 
impianti tecnici del paese di installazione del prodotto.
Il mancato rispetto delle norme di sicurezza, oltre a creare pericolo per 
l’incolumità delle persone e danneggiare le apparecchiature, farà decadere 
ogni diritto di intervento in garanzia.

1.2 Per personale qualificato si intendono quelle persone che per la loro 
formazione, esperienza ed istruzione, nonché le conoscenze delle relative 
norme, prescrizioni provvedimenti per la prevenzione degli incidenti e sulle 
condizioni di servizio, sono stati autorizzati dal responsabile della sicurezza 
dell’impianto ad eseguire qualsiasi necessaria attività ed in questa essere in 
grado di conoscere ed evitare qualsiasi pericolo. (Definizione per il personale 
tecnico IEC 364). 

1.3 Verificare che l’impianto non abbia subito danni dovuti al trasporto o al 
magazzinaggio. In particolare occorre controllare che l’involucro esterno sia 
perfettamente integro ed in ottime condizioni.

2.  RESPONSABILITÀ 
Il costruttore non risponde del mal funzionamento dell circolatore qualora questo venga 
manomesso o modificato o fatto funzionare oltre i dati di targa. 
Declina inoltre ogni responsabilità per le possibili inesattezze contenute nel presente 
opuscolo, se dovute ad errori di stampa o di trascrizione. Si riserva il diritto di apportare ai 
prodotti quelle modifiche che riterrà necessarie od utili, senza pregiudicarne le 
caratteristiche essenziali. 

3.  APPLICAZIONI 
I circolatori della serie BMH, BPH, in versione singola e della serie DMH, DPH, in versione 
gemellare sono concepiti per la circolazione di: 
- acqua calda in impianti di riscaldamento. 
- acqua in circuiti idraulici industriali.  
- acqua in impianti di condizionamento.  
Nessun circolatore può essere impiegato per la circolazione di acqua sanitaria e 
liquidi alimentari. 
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4.  DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’USO 
Temperatura massima del fluido TF in funzione della temperatura dell’aria TA: 

(BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M esclusi)

Solo BPH 150…T, DPH 150…T,
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Pressione minima richiesta all’aspirazione per evitare fenomeni di cavitazione, 
(valori relativi alla massima portata): 

Battente minimo in metri alla temperatura di: 
Modelli

75°C 90°C 110°C 120°C 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Tensione di alimentazione: vedi targhetta dati elettrici 

Potenza assorbita: vedi targhetta dati elettrici 

Liquido pompato: pulito, senza corpi solidi o abrasivi, non aggressivo. 

Portata: da 1,5 m³/h a 78 m³/h 
Prevalenza – Hmax (m): pag. 110 
Grado di protezione 
motore:

IP42

Grado di protezione 
morsettiera:

IP44 collettivi monofasi 
IP55 collettivi trifasi

Classe di protezione: H

Pressacavo: PG 11 e/o PG 13,5 a seconda dei modelli 
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Fusibili di linea classe AM: 
Fusibili di linea (Ampere) Modello

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH  60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH  60/280.50 T – DPH 60/280.50 T

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Massima pressione di esercizio: 10 bar 

Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C 

Umidità relativa dell’aria: MAX 95% 

Rumorosità: il livello di rumorosità rientra nei limiti previsti dalla 
direttiva EC 89/392/CEE e seguenti modifiche. 

Costruzione dei motori: secondo normative CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)

5.  GESTIONE 
5.1 Immagazzinaggio
Tutti i circolatori devono essere immagazzinati in luogo coperto, asciutto e con umidità 
dell’aria possibilmente costante, privo di vibrazioni e polveri.
Vengono forniti nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al momento 
dell’installazione. Se così non fosse provvedere a chiudere accuratamente la bocca di 
aspirazione e mandata.
5.2 Trasporto
Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.
Per sollevare e trasportare il circolatore avvalersi di sollevatori utilizzando il pallet fornito di 
serie (se previsto). 
5.3 Peso
La targhetta adesiva posta sull’imballo riporta l’indicazione del peso totale del circolatore.
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6.  INSTALLAZIONE 
6.1 Il personale addetto all’installazione deve essere qualificato. 

La morsettiara non deve mai essere rivolta verso il basso. Per il suo 
orientamento attenersi agli schemi di pag. 1. 

6.2 Il circolatore può essere installato negli impianti di riscaldamento sia sulla tubazione di 
mandata che su quella di ritorno; la freccia stampata sul corpo pompa indica la direzione 
del flusso. 

6.3 Installare per quanto possibile il circolatore sopra il livello minimo della caldaia, ed il più 
lontano possibile da curve, gomiti, derivazioni, in quanto potrebbero causare turbolenze 
nell’aqcua all’aspirazione del circolatore e quindi rumorosità.

6.4 Per facilitare le operazioni di controllo e manutenzione, installare sia sul condotto di 
aspirazione che su quello di mandata una valvola di intercettazione. 

6.5 Effettuare il montaggio dell circolatore sull’impianto solo dopo aver completato i lavori di 
saldatura.

6.6 Prima di installare il circolatore, effettuare un accurato lavaggio dell’impianto con sola 
acqua ad 80°C. Quindi scaricare completamente l’impianto per eliminare ogni eventuale 
sostanza dannosa che fosse entrata in circolazione.

Montare il circolatore sempre con l’albero motore orizzontale (fig.4). 

6.7 Eseguire il montaggio in modo da evitare gocciolamenti sul motore e sulla morsettiera 
sia in fase di installazione sia in fase di manutenzione.

6.8 Evitare di mescolare all’acqua in circolazione additivi derivanti da idrocarburi e prodotti 
aromatici. L’aggiunta di antigelo, dove necessario, si consiglia nella misura massima del 
30%.

6.9 Attenzione!! In caso di coibentazione (isolamento termico) accertarsi che i fori di scarico 
condensa della cassa motore non vengano chiusi o parzialmente ostruiti (fig.3). 

7.  ALLACCIAMENTO ELETTRICO: 
Attenzione: osservare sempre le norme di sicurezza! 

Rispettare rigorosamente le indicazioni per il collegamento riportate a 
pag. 3.

7.1 L’installazione elettrica deve essere effettuata da un elettricista esperto, 
autorizzato che se ne assume tutte le responsabilità. 

7.2 Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda a quella di targa del motore da alimentare 
e che sia possibile ESEGUIRE UN BUON COLLEGAMENTO DI TERRA .

7.3 Nelle installazioni fisse le Norme Internazionali prevedono l’utilizzo di interruttori 
sezionatori con base portafusibili.

7.4 Tutti i motori monofasi sono muniti di protezione termo-amperometrica incorporata e 
possono essere collegati direttamente alla rete. Tutti i motori trifasi hanno incorporata 
una sonda da collegare al relé di protezione esterno ed al termostato ambiente come 
indicato a pag. 3 (a cura dell’utente).

7.5 Prevedere nell’allacciamento elettrico alla linea di alimentazione un interruttore bipolare 
(versioni monofasi M) tripolare o tetrapolare se previsto il neutro (versioni trifasi T) con 
distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm, e con fusibili di tipo AM (avviamento 
motori) con valore di corrente adeguato al motore di alimentazione. 

7.6 Dopo il collegamento elettrico dei circolatori trifasi, prima di riempire l’impianto, effettuare 
sempre il controllo del senso di rotazione del motore svitando il tappo di sfiato e facendo 
funzionare la pompa per qualche secondo. 

7.7 Il senso di rotazione contrario a quello indicato dalla freccia sulla targa del motore indica 
un collegamento elettrico errato.

7.8 Per collegare il motoprotettore all’esterno della scatola morsettiera, è necessario forare 
la scatola sul fianco in corrispondenza della nicchia ed applicarce un passacavo (non 
fornito di serie).
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7.9 Per il collegamento tra motore e scatola morsettiera attenersi allo schema di pag 4. 
ATTENZIONE: la matassina di cavetti del gruppo N°1, va collegata alle rispettive 
connessioni del gruppo N°1 della scatola morsettiera. I cavetti colorati delle matassine 
vanno rispettivamente collegati alle connessioni con indicato il colore corrispondente.   

8.  AVVIAMENTO 
8.1 Dopo l’installazione e dopo aver controllato il senso di rotazione, riempire l’impianto ed 

effettuare lo spurgo, prima di far funzionare il circolatore. (fig.1) 

Evitare di far funzionare il circolatore in assenza di acqua nell’impianto 

8.2 Il fluido contenuto nel sistema oltre che ad alta temperatura e pressione, può trovarsi 
sottoforma di vapore. ATTENZIONE ALLE USTIONI. 

8.3 È pericoloso toccare il circolatore. ATTENZIONE ALLE USTIONI. 
8.4 Qualora sia necessario lo spurgo di aria dal motore, allentare il tappo di sfiato 

lentamente, e far defluire il fluido per qualche secondo. (fig.1) 
8.5 È pericoloso svitare rapidamente il tappo; il fluido del sistema ad alta temperatura e 

pressione può provocare ustioni. 

Durante le operazioni di spurgo proteggere i componenti elettrici. 

9.  REGOLAZIONE DELLA VELOCITÀ 
9.1 Per i circolatori monofasi la regolazione viene effettuata agendo sulla manopola del 

commutatore a 3 posizioni e può essere effettuata anche con motore sotto tensione. 
Le operazioni del cambio di velocità dei circolatori trifasi devono essere 
effettuate in assenza di tensione. 

9.2 Per impostare la velocità dei motori trifasi collettivi fare riferimento alla figura di pag.2 
ed eseguire le seguenti operazioni: 
1. Assicurarsi che il circolatore non sia alimentato dalla tensione di rete. 
2. Rimuovere il coperchio della morsettiera. 
3. Sfilare il modulo selettore di velocità e reinserirlo in modo tale che il numero 

corrispondente alla velocità e il valore della tensione richiesta siano visibili attraverso 
la finestrella della morsettiera. ATTENZIONE: Per passare dall’impostazione di 
velocità a 400 V all’ impostazione di velocità a 230 V, è necessario sfilare il modulo 
selettore, rimuovere il distanziale, capovolgerlo e posizionarlo in maniera che dopo il 
reinserimento del modulo le velocità relative all’alimentazione di 230 V siano leggibili 
dalla finestrella della morsettiera. Prestare ATTENZIONE a non posizionare il modulo 
in modo tale che sia visibile dalla finestrella l’indicazione di pericolo 

4. Rimontare il coperchio della morsettiera. 
5. Ripristinare l’alimentazione elettrica. 

9.3 Le velocità relative alle tensioni 230 V e 400 V vanno rispettivamente associate alla 
tensione di rete.

9.4 Per i circolatori trifasi collettivi a 400 V è possibile impostare 3 velocità, mentre a 230 V è 
possibile impostarne 2. 
Indicazioni sulle velocità: 

V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 
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9.5 Selezionando una velocità inferiore si ottengono considerevoli risparmi energetici e 
minore rumorosità. 

9.6 I circolatori gemellari devono avere i motori impostati alla stessa velocità.

10.  MANUTENZIONE  

La manutenzione deve essere affidata a personale qualificato ed
eseguita nel rispetto delle avvertenze contenute in questo libretto. 

10.1 Il circolatore installato correttamente non richiede alcuna manutenzione durante il 
funzionamento.

10.2 Si consiglia un controllo periodico della corrente assorbita e della prevalenza, al fine 
di prevenire anomalie di funzionamento. 

10.3 Prima di rimettere in funzione il circolatore dopo la stagione estiva, assicurarsi che 
l’albero motore non sia bloccato da depositi calcarei. Se ciò dovesse accadere, 
svitare il tappo di sfiato ad impianto freddo e far ruotare l’albero motore mediante 
l’uso di cacciavite (fig.2). 

10.4 Nella parte inferiore della carcassa sono presenti dei fori di scarico dell’acqua di 
condensa. Assicurarsi che detti fori non siano ostruiti da corpi estranei o depositi di 
sporcizia.

10.5 In caso di smontaggio del motore dal corpo pompa, si consiglia di sostituire la 
guarnizione di tenuta, facendo attenzione al corretto posizionamento durante il 
rimontaggio.

11.  RICERCA E SOLUZIONE INCONVENIENTI 
INCONVENIENTI VERIFICHE (possibili cause) RIMEDI

1. Il circolatore non 
parte.

A. Mancanza di tensione di 
alimentazione.

B. Tensione di alimentazione 
errata.

C. Condensatore difettoso (motori 
monofasi).

D. Rotore bloccato per depositi 
sulle bronzine. 

A. Controllare le connessioni 
elettriche e fusibili. 

B. Verificare dati di targa e 
applicare tensione corretta. 
Assicurarsi, controllando dalla 
finestrella della morsettiera che 
la tensione impostata 
corrisponda con quella di rete. 

C. Sostituire il condensatore. 

D. Selezionare la massima velocità 
e/o sbloccare il rotore con un 
cacciavite. 

2. Rumorosità 
dell’impianto.

A. Portata troppo alta. 
B. Aria nell’impianto. 

A. Selezionare una velocità ridotta. 
B. Sfiatare l’impianto. 

3. Rumorosità nel 
circolatore.

A. Aria nel circolatore. 
B. Pressione di aspirazione troppo 

bassa.
C. La pompa ruota in senso 

contrario (pompe trifasi). 

A. Sfiatare il circolatore. 
B. Aumentare la pressione 

all’aspirazione.
C. Invertire il collegamento 

elettrico della morsettiera. 

4. Il circolatore 
parte e si ferma 
dopo poco 
tempo.

A. Mancanza di alimentazione su 
una fase (motori trifasi). 

B. Sporcizia o calcare tra rotore e 
camicia statore o tra girante e 
corpo pompa. 

A. Controllare le connessioni e la 
corretta alimentazione delle 3 
fasi.

B. Verificare che l’albero ruoti 
liberamente. Rimuovere 
eventuale sporcizia e/o calcare. 



FRANÇAIS

14

  TABLE DES MATIÈRES page 
1.  GÉNÉRALITÉS 14
2.  RESPONSABILITÉS 14
3.  APPLICATIONS 14
4.  DONNÉES TECHNIQUES ET LIMITES D'UTILISATION 15
5.  GESTION 16
5.1.  Stockage 16
5.2.  Transport 16
5.3.  Poids 16
6.  INSTALLATION 16
7  BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 17
8  MISE EN SERVICE 18
9  RÉGLAGE DE LA VITESSE 18
10  MAINTENANCE 19
11  RECHERCHE ET SOLUTION DES INCONVÉNIENTS 19

1.  GÉNÉRALITÉS 
1.1 Avant de procéder à l'installation, lire attentivement cette documentation.

Il est indispensable que les branchement électriques et les raccordements 
hydrauliques soient réalisés par du personnel qualifié et en possession des 
caractéristiques techniques indiquées par les normes de sécurité en matière 
de projet, installation et entretien des installations techniques du pays 
d'installation du produit.
Le non respect des normes de sécurité, en plus de créer un danger pour les 
personnes et d'endommager les appareils, fera perdre tout droit d'intervention 
sous garantie.

1.2 Par personnel qualifié on entend les personnes qui de par leur formation, 
leur expérience et leur instruction ainsi que leur connaissance des normes, 
des prescriptions, des mesures pour la prévention des accidents et leur 
connaissance des conditions de service, ont été autorisées par le 
responsable de la sécurité de l'installation à effectuer n'importe quelle activité 
nécessaire et dans ce cadre, sont en mesure de connaître et d'éviter tout 
risque. (Définition pour le personnel technique IEC 364) 

1.3 Vérifier que le groupe n'a pas subi de dommages durant le transport ou le 
stockage. En particulier, il faut contrôler si l'enveloppe extérieure est intacte et 
en parfait état .

2.  RESPONSABILITÉS 
Le constructeur ne répond pas du bon fonctionnement du circulateur si celui-ci est 
manipulé, modifié ou si on le fait fonctionner au-delà des valeurs indiquées sur la plaque. 
Il décline en outre toute responsabilité pour les éventuelles inexactitudes contenues dans 
le présent opuscule, si elles sont dues à des erreurs d'imprimerie ou de transcription. Il se 
réserve le droit d'apporter aux produits les modifications qu'il jugera nécessaires ou utiles, 
sans en compromettre les caractéristiques essentielles.

3.  APPLICATIONS 
Les circulateurs de la série BMH, BPH, en version simple et de la série DMH, DPH, en 
version jumelée sont conçus pour la circulation de: 
- eau chaude dans les installations de chauffage. 
- eau dans les circuits hydrauliques industriels.  
- eau dans les installations de climatisation. 
Aucun circulateur ne peut être employé pour la circulation d'eau sanitaire et de 
liquides alimentaires. 
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4.  DONNÉES TECHNIQUES ET LIMITES D'UTILISATION 
Température maximum du liquide TF en fonction de la température de l'air TA: 

(BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M exclus) 

Seulement BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M 

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Pression minimum requise à l'aspiration pour éviter les phénomènes de cavitation, 
(valeurs relatives au débit maximum): 

Charge d'eau minimum en mètres à la 
température de: Modèles

75°C 90°C 110°C 120°C 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Tension d'alimentation: voir plaquette des données électriques 

– Puissance absorbée: voir plaquette des données électriques 

– Liquide pompé: propre, sans corps solides ou abrasifs, non agressif 

Débit: de 1,5 m3/h à 78 m3/h

Hauteur  manométrique Hmax (m): page 110 
– Indice de protection du moteur: IP42

Indice de protection de 
la boîte à bornes: 

IP44 collectives monophasées 
IP55 collectives triphasées

Classe de protection: H

Serre-câble: PG 11 et/ou PG 13,5 selon les modèles 
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Fusibles de ligne classe AM: 
Fusibles de ligne (Ampères) Modèle

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz 
BMH 30/250.40 T - DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T - DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M  - DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T  - DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH  60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH  60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Pression maximum de service : 10 bars

Température de stockage : -10°C +40°C 

Humidité relative de l’air : MAX. 95% 

Niveau de bruit : le niveau de bruit rentre dans les limites prévues 
par la directive EC 89/392/CEE et modifications 
successives.

Construction des moteurs : selon normes CEI 2-3 – CEI 61-69 (EN 60335-2-41) 

5.  GESTION
5.1 Stockage
Tous les circulateurs doivent être stockés dans un endroit couvert, sec, sans vibrations et 
à l’abri de la poussière et avec une humidité de l’air si possible constante. 
Ils sont livrés dans leur emballage original dans lequel ils doivent être conservés jusqu’au 
moment de l’installation. En cas contraire, il faut veiller à fermer soigneusement les orifices 
d’aspiration et de refoulement. 
5.2 Transport
Éviter de soumettre les produits à des chocs et à des collisions inutiles. 
Pour soulever et transporter le circulateur, se servir d’un chariot élévateur en utilisant la 
palette fournie de série (si elle est prévue). 
5.3 Poids
L’étiquette adhésive figurant sur l’emballage indique le poids total du circulateur.
6.  INSTALLATION 
6.1 Le personnel préposé à l’installation doit être qualifié. 

La boîte à bornes ne doit jamais être orientée vers le bas. Pour la 
positionner correctement, consulter les schémas de la page 1. 
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6.2 Dans les installations de chauffage, le circulateur peut être installé aussi bien sur le 
tuyau de refoulement que sur le tuyau de retour ; la flèche estampée sur le corps de la 
pompe indique le sens de passage du liquide. 

6.3 Dans la mesure du possible, installer le circulateur au-dessus du niveau minimum de la 
chaudière et le plus loin possible de coudes ou dérivations qui pourraient causer des 
turbulences dans l’eau au niveau de l’aspiration en entraînant un fonctionnement 
bruyant.

6.4 Pour faciliter les opérations de contrôle et d’entretien, installer un robinet d’arrêt aussi 
bien sur le tuyau d’aspiration que sur le tuyau de refoulement. 

6.5 Incorporer le circulateur au circuit seulement après avoir terminé les travaux de 
soudage.

6.6 Avant d’installer le circulateur, effectuer un lavage minutieux de tout le circuit en utilisant 
exclusivement de l’eau à 80°C. Vider ensuite complètement l’installation pour éliminer 
toute substance nuisible qui pourrait être entrée en circulation.

Monter toujours le circulateur avec l’arbre moteur horizontal (fig. 4). 

6.7 Effectuer le montage de manière à éviter les suintements sur le moteur et sur la boîte à 
bornes aussi bien en phase d’installation qu’en phase de maintenance. 

6.8 Éviter de mélanger à l’eau du circuit des additifs dérivés d’hydrocarbures et des 
produits aromatiques. L’ajout d’antigel, quand cela se révèle nécessaire, ne doit pas 
dépasser la proportion de 30%. 

6.9 Attention !!  en cas de calorifugeage (isolation thermique), s’assurer que les trous de 
drainage de la condensation de la caisse moteur ne soient pas fermés ou partiellement 
bouchés (fig. 3).

7.  BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 
Attention : observer les normes de sécurité en vigueur. 

Respecter rigoureusement les indications pour le branchement données 
aux pages 3.

7.1 L’installation électrique doit être effectuée par un électricien expérimenté, 
autorisé qui en assume toutes les responsabilités. 

7.2 S’assurer que la tension de secteur correspond au voltage indiqué sur la plaquette du 
moteur à alimenter et qu’il est possible d’EFFECTUER UNE BONNE MISE À LA 
TERRE.

7.3 Dans les installations fixes, les Normes Internationales prévoient l’utilisation 
d’interrupteurs sectionneurs avec base porte-fusibles.

7.4 Tous les moteurs monophasés sont munis d’une protection thermo-ampèremétrique 
incorporée et peuvent être connectés directement au secteur. Tous les moteurs 
triphasés ont une sonde incorporée, à connecter au relais de protection externe et au 
thermostat d’ambiance suivant les indications données aux page 3 (à réaliser par 
l’utilisateur).

7.5 Lors du branchement électrique à la ligne d’alimentation, prévoir un interrupteur 
bipolaire (versions monophasées M) tripolaire ou quadripolaire si le neutre est prévu 
(versions triphasées T) avec une distance d’ouverture entre les contacts d’au moins 
3 mm et avec des fusibles de type AM (démarrage moteurs) avec une valeur de courant 
adaptée au moteur d’alimentation. 

7.6 Après le branchement électrique des circulateurs triphasés, avant de remplir 
l’installation, ne pas manquer de contrôler le sens de rotation du moteur en dévissant le 
bouchon de purge et en faisant fonctionner la pompe pendant quelques secondes. 

7.7 Le sens de rotation contraire à celui qui est indiqué par la flèche sur la plaque du 
moteur indique un branchement électrique erroné.

7.8 Pour connecter la protection du moteur à l’extérieur de la boîte à bornes, il faut 
percer la boîte sur le côté au niveau de la niche et y appliquer un passe-câble (non 
fourni).
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7.9 Pour la connexion entre le moteur et le bornier, suivre le schéma de la page 4. 
ATTENTION : les conducteurs du groupe N°1 doivent être connectés aux bornes 
correspondantes du groupe N°1 de la boîte à bornes. Les conducteurs colorés doivent 
être connectés aux bornes correspondantes en respectant les couleurs indiquées. 

8.  MISE EN SERVICE 
8.1 Après l’installation et après avoir contrôlé le sens de rotation, remplir l’installation et 

vidanger le circuit avant de faire fonctionner le circulateur (fig. 1). 

Éviter de faire fonctionner le circulateur sans eau dans le circuit. 

8.2 Le liquide en circulation, en plus d’être à une température et à une pression élevées 
peur se trouver sous forme de vapeur. ATTENTION AUX BRÛLURES. 

8.3 Il est dangereux de toucher le circulateur. ATTENTION AUX BRÛLURES. 
8.4 S’il se révèle nécessaire de purger l’air du moteur, desserrer lentement le bouchon de 

purge et faire couler le liquide pendant quelques secondes. (fig. 1) 
8.5 Il est dangereux de dévisser rapidement le bouchon ; le liquide présent dans le circuit à 

une température et à une pression élevées peut provoquer des brûlures. 

Durant les opérations de purge, protéger les composants électriques. 

9.  RÉGLAGE DE LA VITESSE 
9.1 Pour les circulateurs monophasés, le réglage est effectué en actionnant le commutateur 

à 3 positions et il peut être effectué même quand le moteur est sous tension. 
Les opérations de changement de vitesse des circulateurs triphasés 
doivent être effectuées en l’absence de tension. 

9.2 Pour sélectionner la vitesse des moteurs triphasés des circulateurs pour installations 
collectives, se référer à la figure de la page 2 et procéder de la façon suivante : 
1. S’assurer que le circulateur n’est pas alimenté électriquement. 
2. Enlever le couvercle de la boîte à bornes. 
3. Extraire le module sélecteur de vitesse et le remettre en place de manière que le 

numéro correspondant à la vitesse et la valeur de tension désirée soient visibles à 
travers la fenêtre de la boîte à bornes. 
ATTENTION : Pour passer de la vitesse à 400 V à la vitesse 230 V, il faut extraire le 
module sélecteur, enlever l’entretoise, le retourner et le positionner de manière 
qu’une fois que le module est remis en place, les vitesses relatives à l’alimentation à 
230 V soient lisibles à travers la fenêtre de la boîte à bornes. 
Faire ATTENTION à ne pas positionner le module de manière à ce que l’indication 
de danger soit visible à travers la fenêtre.    

4. Remonter le couvercle de la boîte à bornes. 
5. Rétablir l’alimentation électrique. 

9.3 Les vitesses relatives aux tensions 230 V et 400 V doivent être associées à la 
tension de secteur respective.

9.4 Pour les circulateurs triphasés pour installations collectives à 400 V, il est possible de 
sélectionner 3 vitesses tandis qu’à 230 V, il est possible d’en sélectionner 2. 
Indications sur les vitesses : 

V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 
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9.5 En sélectionnant une vitesse inférieure, on obtient une économie d'énergie 
considérable et un fonctionnement plus silencieux. 

9.6 Les circulateurs jumelés doivent avoir les moteurs réglés à la même vitesse.

10.  MAINTENANCE  

La maintenance doit être confiée à du personnel qualifié et elle doit 
être effectuée dans le respect des instructions contenues dans ce 
livret.

10.1 Le circulateur installé correctement ne demande aucun entretien durant le 
fonctionnement.

10.2 Il est conseillé de contrôler périodiquement le courant absorbé et la hauteur 
manométrique afin de prévenir les anomalies de fonctionnement. 

10.3 Avant de remettre en service le circulateur après la saison chaude, s'assurer que 
l'arbre moteur n'est pas bloqué par des dépôts calcaires. Le cas échéant, dévisser le 
bouchon de purge quand le circuit est froid et faire tourner l'arbre moteur avec un 
tournevis (fig. 2).

10.4 Dans la partie inférieure du corps de la pompe se trouvent des trous de drainage de 
l'eau de condensation. S'assurer que ces trous ne sont pas bouchés par des corps 
étrangers ou par des dépôts de saleté. 

10.5 En cas de démontage, si le moteur est séparé du corps pompe, il est conseillé de 
remplacer la garniture d'étanchéité en faisant attention à la positionner correctement 
lors du remontage.

11.  RECHERCHE ET SOLUTION DES INCONVÉNIENTS 
INCONVÉNIENTS VÉRIFICATIONS (causes 

possibles)
REMÈDES

1. Le circulateur ne 
démarre pas. 

A. Absence de courant. 

B. Tension d'alimentation erronée. 

C. Condensateur défectueux 
(moteurs monophasés). 

D. Rotor bloqué par des dépôts sur 
les coussinets en bronze. 

A. Contrôler les connexions 
électriques et les fusibles. 

B. Vérifier les données de la plaque 
et appliquer la tension qui 
convient. S'assurer  en contrôlant 
sur la fenêtre de la boîte à bornes 
que la tension sélectionnée 
correspond à celle du secteur. 

C. Remplacer le condensateur. 
D. Sélectionner la vitesse maximum 

et/ou débloquer le rotor avec un 
tournevis.

2. Bruit dans le 
circuit.

A. Débit trop élevé. 
B. Air dans le circuit. 

A. Sélectionner une vitesse réduite. 
B. Purger le circuit. 

3. Bruit dans le 
circulateur.

A. Air dans la pompe. 
B. Pression d'aspiration trop basse. 

C. La pompe tourne dans le sens 
contraire (pompes triphasées). 

A. Purger le circulateur. 
B. Augmenter la pression à 

l'aspiration.
C. Nverser la connexion électrique 

dans la boîte à bornes. 

4. Le circulateur se 
met en marche 
puis s'arrête  
après peu. 

A. Manque d'alimentation sur une 
des phases (moteurs triphasés). 

B. Saletés ou dépôts de calcaire 
entre le rotor et la chemise du 
stator ou entre la roue et le corps 
de la pompe. 

A. Contrôler les connexions et 
l'alimentation correcte des 3 
phases.

B. Vérifier que l'arbre tourne 
librement. Éliminer les 
éventuelles saletés ou les dépôts 
de calcaire. 
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1.  WARNINGS 
1.1 Read this documentation carefully before installation. 

It is indispensable to have the electrical and hydraulic connections made by 
skilled personnel in possession of the technical requirements indicated by the 
safety regulations in force in the country in which the product is installed. 
Failure to comply with the safety regulations not only causes risk to personal 
safety and damage to the equipment, but invalidates every right to assistance 
under guarantee.

1.2 The term skilled personnel means persons whose training, experience and 
instruction, as well as their knowledge of the respective standards and 
requirements for accident prevention and working conditions, have been 
approved by the person in charge of plant safety, authorizing them to perform 
all the necessary activities, during which they are able to recognize and avoid 
all dangers. (Definition for technical personnel IEC 364). 

1.3 Check that no damage has been done during transport or storage.  In 
particular, ensure that the external casing is perfectly entire and in excellent 
condition.

2.  RESPONSIBILITY 
The Manufacturer does not ensure good operation of the circulator if it is tampered with or 
modified or made to operate at values beyond the data on the plate. 
The Manufacturer also declines all responsibility for possible errors in this booklet, if due to 
misprints or errors in copying.  The company reserves the right to make any modifications 
to products that it may consider necessary or useful, without affecting the essential 
characteristics.

3.  APPLICATIONS 
The single version circulators in series BMH, BPH, and the twin versions in series DMH,
DPH have been designed for the circulation of: 
- hot water in heating systems. 
- water in industrial hydraulic circuits.  
- water in conditioning circuits.  
No circulator may be used for circulating domestic water or liquid foodstuffs. 
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4.  TECHNICAL DATA AND RANGE OF USE 
Maximum temperature of the fluid TF as a function of the air temperature TA: 

(BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M excluded) 

Only BPH 150….T, DPH 150…T  
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Minimum pressure required at intake to avoid cavitation phenomena, (values for the 
maximum flow rate): 

Minimum head in metres at a temperature of: 
Models

75°C 90°C 110°C 120°C 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Supply voltage: see electric data plate 

Absorbed power: see electric data plate 

Pumped fluid: clean, free from solids or abrasive substances, non 
aggressive.

Flow rate: from 1.5 m3/h to 78 m3/h

Head up – Hmax (m): pag. 110 
Degree of motor protection: IP42

Degree of terminal board 
protection:

IP44 single-phase community circulators 
IP55 three-phase community circulators

Protection class: H

Cable clamp: PG 11 and/or PG 13,5 a depending on models 
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Line fuses class AM: 
Line fuses (Amps) Model

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH  60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH  60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Maximum working pressure: 10 bar 

Storage temperature: -10°C +40°C 

Relative humidity of the air: MAX 95% 

Noise level: The noise level falls within the limits envisaged by 
EC Directive 89/392/EEC and subsequent 
modifications.

Motor construction: in accordance with standards CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)

5.  MANAGEMENT 
5.1 Storage
All the circulators must be stored indoors, in a dry place, possibly with constant air 
humidity, free from vibrations and dust.
They are supplied in their original packaging and must remain there until the time of 
installation. If this is not possible, the intake and delivery openings must be accurately 
closed.
5.2 Transport
Avoid subjecting the products to needless jolts or collisions.
To lift and transport the circulator use fork-lift trucks and the pallet supplied (if contemplated). 
5.3 Weight
The adhesive label on the package indicates the total weight of the circulator.

6.  INSTALLATION 
6.1 The installation personnel must be qualified. 

The terminal board must never be turned downward. To position it, 
follow the diagrams on page 1.

6.2 The circulator may be installed in heating systems either on the delivery pipe or on 
the return pipe; the arrow stamped on the pump body indicates the direction of flow.



ENGLISH

23

6.3 Install the circulator as high as possible above the minimum level of the boiler, and 
as far as possible from bends, elbows, derivations, as they could cause turbulence in 
the water entering the circulator, with consequent noisy operation. 

6.4 To facilitate control and maintenance operations, install an on-off valve on both the 
intake and the delivery pipe. 

6.5 Fit the circulator on the system only after having completed the welding jobs.
6.6 Before installing the circulator, accurately flush the system with only water at 80°C, 

Then completely drain the system to eliminate any harmful substance that may have 
got into circulation. 

Always fit the circulator with the motor shaft in a horizontal position 
(fig. 4). 

6.7 Assemble it in such a way as to avoid the dripping of water onto the water and onto 
the terminal board during both installation and maintenance.

6.8 Avoid mixing hydrocarbon-derived additives and aromatic products with the 
circulating water. The addition of antifreeze, where necessary, must not exceed the 
maximum of 30%. 

6.9 Caution!!  in the presence of thermal insulation, ensure that the holes for discharging 
condensate from the motor casing are not closed or partly blocked (fig. 3).

7.  ELECTRICAL CONNECTION: 
Caution: always follow the safety regulations! 

Scrupulously follow the wiring diagrams on page 3.

7.1 The electrical connections must be made by a skilled, authorised electrician, 
who assumes all the responsibility. 

7.2 Ensure that the mains voltage is the same as the value shown on the motor data 
plate and that it is possible to MAKE A GOOD EARTH CONNECTION.

7.3 In fixed installations, International Standards require the use of insulating switches 
with a fuse-carrier base. 

7.4 All the single-phase motors are provided with built-in overload protection and they 
may be connected directly to the mains. All the three-phase motors have a built-in 
probe for connection to the external protection relay and to the environment 
thermostat as indicated on page 3. (to be connected by the user.)

7.5 When making the electrical connection to the supply line, fit a two-pole switch (M 
single-phase versions), three-pole or four-pole if there is a neutral lead (T three-
phase versions) with contact opening distance of at least 3 mm, and with AM type 
fuses (motor start) with a suitable current value for the motor that is to be fed.

7.6 After making the electrical connection of three-phase circulators, before filling the 
system, always check the direction of rotation of the motor, unscrewing the breather 
cap and letting the cap run for a few seconds.

7.7 If the motor is turning in the opposite direction to the arrows on the motor plate, this 
indicates an incorrect electrical connection. 

7.8 To connect the motor protector to the outside of the terminal box, it is necessary to 
drill a hole in the box at the level of the niche and to apply a cable grommet (not 
supplied as standard).

7.9 For the connection between the motor and the terminal box, follow the diagram on 
page 4. ATTENTION: the bundle of cables for group N°1 must be connected to the 
respective connections of group N°1 on the terminal box.  The coloured cables in the 
bundles must be connected to the connections marked with the respective colour.
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8.  STARTING UP 
8.1 After installation and after having checked the direction of rotation, fill and bleed the 

system before running the circulator. (fig.1) 

Avoid running the circulator when there is no water in the system. 

8.2 As well as being at high temperature and high pressure, the fluid in the system may 
also be in the form of steam. DANGER OF BURNING. 

8.3 It is dangerous to touch the circulator. DANGER OF BURNING. 
8.4 If it is necessary to bleed air from the motor, slowly slacken the breather cap and let 

the fluid flow out for a few seconds. (fig.1) 
8.5 It is dangerous to unscrew the cap quickly; the fluid in the system is at a high 

temperature and high pressure and can cause burns.

Protect the electrical components during bleeding operations. 

9.  SPEED ADJUSTMENT 
9.1 For single-phase circulators the speed is adjusted by turning the knob of the three-

position switch and it may be done when the motor is live.

The operations for changing the speed of three-phase circulators must 
be carried out when the power supply is disconnected. 

9.2 To set the speed of three-phase community circulators, refer to the figure on page 3 
and perform the following operations: 
1. Ensure that the circulator is not receiving power from the mains. 
2. Remove the terminal board cover. 
3. Slip out the speed selector module and replace it so that the number 

corresponding to the speed and the required voltage value are visible through the 
window of the terminal board. 
ATTENTION: To change over from setting speed at 400 V to setting speed at 
230V, it is necessary to slip out the selector module, remove the spacer, turn it 
upside down and position it so that, after replacing the module, the speeds for 230 
V power supply are visible in the window of the terminal board. 
TAKE CARE not to position the module so that the danger warning is visible in the 
window.

4. Put the cover back on the terminal board. 
5. Reconnect the electric power supply.

9.3 The speeds for voltages 230 V and 400 V must be associated respectively with 
the mains voltage. 

9.4 For 400 V three-phase community circulators it is possible to set 3 speeds, while at 
230 V it is possible to set 2. 

Speed indications: 
V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 
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9.5 If a lower speed is selected, considerable energy saving may be obtained and less 
noise.

9.6 Twin circulators must have their motors set at the same speed.  

10.  MAINTENANCE 

Maintenance must be entrusted to qualified personnel and carried out 
respecting the warnings given in this manual. 

10.1 When correctly installed, the circulator does not require any maintenance during 
operation.

10.2 From time to time it is recommended to check the absorbed current and the head, so 
as to prevent malfunctions. 

10.3 Before restarting the circulator after the summer season, ensure that motor shaft is 
not blocked by scale deposits. If this should occur, unscrew the breather cap when 
the system is cold and turn the motor shaft with a screwdriver (fig.2).

10.4 In the bottom of the pump body there are drainage holes for water that forms due to 
condensation. Ensure that these holes are not blocked by foreign bodies or dirt 
deposits.

10.5 If the motor has to be dismantled from the pump body, it is recommended to replace 
the seal, ensuring that is correctly positioned during reassembly. 

11.  TROUBLESHOOTING 
FAULT CHECK (possible cause) REMEDY

1. The circulator 
does not start. 

A. No supply voltage. 

B. Incorrect supply voltage. 

C. Faulty capacitor (single-phase 
motors).

D. Rotor blocked by deposits on 
the bushes. 

A. Check the electric connections 
and the fuses. 

B. Check the data on the plate and 
apply the correct voltage. Check 
the window in the terminal 
board to ensure that the set 
voltage is the same as the 
mains voltage. 

C. Change the capacitor. 

D. Select the maximum speed 
and/or free the rotor with a 
screwdriver.

2. The system is 
noisy.

A. Flow rate too high. 
B. Air in the system. 

A. Select a lower speed. 
B. Bleed the system. 

3. The circulator is 
noisy.

A. Air in the pump. 
B. Intake pressure too low. 
C. The pump is turning in the 

wrong direction (three-phase 
pumps).

A. Bleed the circulator. 
B. Increase the intake pressure. 
C. Invert the electrical connection 

of the terminal board. 

4. The circulator 
starts and then 
stops after a 
short time. 

A. No power supply on one phase 
(three-phase motors). 

B. Dirt or scale between the rotor 
and the stator lining or between 
the impeller and the pump 
body.

A. Check the connections and 
correct supply of the 3 phases. 

B. Check that the shaft is turning 
freely. Remove any dirt and/or 
scale.
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1.  HINWEISE 
1.1 Bevor mit der Installation begonnen wird, muß diese Anleitung aufmerksam 

durchgelesen werden. 
Die elektrischen und hydraulischen Anschlüsse müssen unbedingt von 
qualifiziertem Fachpersonal ausgeführt werden, das die technischen 
Anforderungen erfüllt, die in den Sicherheitsvorschriften für Projektierung, 
Installation und Wartung technischer Anlagen des Anwenderlands enthalten 
sind.
Die Nichteinhaltung dieser Sicherheitsvorschriften stellt nicht nur eine Gefahr 
für Personen dar und kann Sachschäden verursachen, sondern läßt 
außerdem auch jeden Garantieanspruch verfallen.

1.2 Unter Fachpersonal werden jene Personen verstanden, die aufgrund ihrer 
Ausbildung, Erfahrung und Schulung, sowie der Kenntnis der betreffenden 
Normen, Vorschriften und Maßnahmen für den Unfallschutz und die 
Betriebsbedingungen von der für die Sicherheit der Anlage verantwortlichen 
Person dazu befugt wurden, alle erforderlichen Arbeiten auszuführen, und die 
außerdem in der Lage sind, jede Art von Risiko zu erkennen und zu 
vermeiden. (Definition des technischen Personals IEC 364).

1.3 Prüfen, ob die Anlage während dem Transport oder der Lagerung beschädigt 
worden ist. Im besonderen muß kontrolliert werden, ob die äußere Hülle 
vollständig ist und sich in einwandfreiem Zustand befindet.

2.  HAFTPFLICHT 
Der Hersteller haftet nicht für die mangelhafte Funktion der Umlaufpumpe, wenn diese 
manipuliert, verändert oder über die Daten des Geräteschilds hinaus betrieben wurde. 
Außerdem wird keine Haftung für eventuell in dieser Betriebsanleitung enthaltene 
Übertragungs- oder Druckfehler übernommen. Der Hersteller behält sich vor, an den 
Produkten alle erforderlichen oder nützlichen Änderungen anzubringen, ohne die 
wesentlichen Merkmale zu beeinträchtigen. 

3.  ANWENDUNGEN 
Die Umlaufpumpen der Serie BMH, BPH, in der Einzelversion, und der Serie DMH, DPH,
in der Zwillingsversion sind konzepiert für den Umlauf von: 
- Warmwasser in Heizanlagen. 
- Wasser in industriellen Hydraulikanlagen.  
- Wasser in Klimaanlagen.  
Die Umlaufpumpen dürfen auf keinen Fall für die Zirkulation von Brauchwasser und 
Lebensmittelflüssigkeiten eingesetzt werden. 
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4.  TECHNISCHE DATEN UND EINSCHRÄNKUNGEN 
Höchsttemperatur der Flüssigkeit TF abhängig von der Lufttemperatur TA: 

(BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M ausgenommen)

Nur BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Zur Vermeidung von Kavitationsphänomenen erforderlicher Mindestdruck am 
Ansaugteil (auf die max. Förderleistung bezogene Werte): 

Min. Wassergefälle in Metern bei einer 
Temperatur von: Modelle

75°C 90°C 110°C 120°C 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Versorgungsspannung: siehe Schild elektrischen Daten der

Aufgenommene Leistung: siehe Schild der elektrischen Daten 

Gepumpte Flüssigkeit: sauber, ohne feste oder abrasive Körper, nicht aggressiv. 

Förderleistung: von 1,5 m3/h bis 78 m3/h

Förderhöhe – Hmax (m): pag. 110 
Schutzgrad des Motors: IP42

Schutzgrad des 
Klemmenbretts:

IP44 einphasige Gemeinschaftsanlagen 
IP55 dreiphasige Gemeinschaftsanlagen

Schutzklasse: H

Kabelschelle: PG 11 und/oder PG 13,5 je nach Modell 
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Sicherungen Klasse AM: 
Sicherungen (Ampere) Modell

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Max. Betriebsdruck: 10 bar 

Lagertemperatur: -10°C +40°C 

Relative Luftfeuchtigkeit: max. 95% 

Geräusch: der Geräuschpegel liegt innerhalb der Grenzen der 
Richtlinie 89/392/EWG und folgende Änderungen 

Bauweise der Motoren: gemäß Normen CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41) 

5.  VERWALTUNG 
5.1 Lagerung
Alle Umlaufpumpen müssen in geschlossenen, vibrations- und staubfreien, trockenen 
Räumen mit möglichst konstanter Luftfeuchtigkeit aufbewahrt werden. 
Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zur effektiven Installation 
verwahrt werden müssen. Falls dies nicht möglich sein sollte, muß dafür gesorgt werden, 
daß Ansaug- und Auslaßöffnungen sorgfältig verschlossen werden. 
5.2 Transport
Unnötige Stöße und Kollisionen vermeiden.
Die Umlaufpumpe mit geeigneten Mitteln heben und befördern, wozu (sofern vorgesehen)  
die serienmäßig mitgelieferte Palette zu verwenden ist. 
5.3 Gewicht 
An dem Aufkleber an der Verpackung ist das Gesamtgewicht der Umlaufpumpe 
aufgeführt.

6.  INSTALLATION 
6.1 Die Installation muß von qualifiziertem Fachpersonal ausgeführt werden. 

Das Klemmenbrett darf auf keinen Fall nach unten zeigen. Für die 
korrekte Positionierung siehe die Schaltpläne der Seite 1. 
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6.2 Die Umlaufpumpe kann an Heizanlagen sowohl an der Druck-, als auch der 
Rücklaufleitung installiert werden; der Pfeil am Pumpenkörper zeigt die Flußrichtung an. 

6.3 Die Umlaufpumpe möglichst oberhalb des Mindeststands des Heizkessels und so weit 
wie möglich von Krümmungen, Knien, Abzweigungen installieren, weil diese Turbulenzen 
im Ansaugwasser der Umlaufpumpe und folglich Lärm verursachen können. 

6.4 Zur Erleichterung von Kontroll- und Wartungsarbeiten an der Ansaug- und Druckleitung 
ein Sperrventil installieren. 

6.5 Die Umlaufpumpe darf erst dann an der Anlage montiert werden, nachdem alle 
Schweißarbeiten ausgeführt wurden. 

6.6 Vor der Installation der Umlaufpumpe die Anlage mit 80°C heißem Wasser gründlich 
durchspülen und anschließend vollkommen entleeren, damit alle potentiell in Umlauf 
befindlichen Schadstoffe beseitigt werden.

Die Umlaufpumpe stets bei horizontaler Motorwelle montieren (Abb.4). 

6.7 Bei der Montage so vorgehen, daß jedes Tropfen auf den Motor und das 
Klemmenbrett während Installation und Wartung vermieden wird. 

6.8 Das Umlaufwasser nicht mit Kohlenwasserstoffderivaten und aromatischen Produkten 
mischen. Eventuell erforderliche Frostschutzmittel in einer Menge von höchstens 30% 
hinzufügen.

6.9 Achtung!!  Im Falle der Wärmedämmung muss sichergestellt werden, dass die Öffnungen 
für den Abfluss des Kondenswassers am Motorgehäuse nicht verschlossen oder teilweise 
verstopft werden (Abb.3).

7.  ELEKTROANSCHLUSS: 
Achtung: stets die Sicherheitsvorschriften einhalten! 

Die auf den Seite 3 angeführten Anschlußanleitungen müssen genau 
eingehalten werden.

7.1 Die Elektroinstallation muß von einem autorisierten Elektriker ausgeführt werden, der die 
volle Haftung übernimmt.

7.2 Sicherstellen, daß die Netzspannung den Angaben des betreffenden Motorschilds 
entspricht und daß EINE KORREKTE ERDUNG möglich ist.

7.3 Bei bleibenden Installationen sehen die Internationalen Normen die Verwendung 
von Trennschaltern mit Sicherungssockeln vor. 

7.4 Alle einphasigen Motoren sind mit eingebautem Wärme- und Spannungsschutz 
ausgestattet und können direkt an das Netz angeschlossen werden. Alle dreiphasigen 
Motoren haben eine eingebaute Sonde, die an das externe Schutzrelais und den 
Raumthermostat angeschlossen wird, wie auf den Seite 3 gezeigt (vom Kunden 
auszuführen).

7.5 Beim Elektroanschluß an die Versorgungsleitung einen bipolaren (einphasige Versionen 
M), bei Vorhandensein eines Mittelleiters einen drei- oder vierpoligen Schalter 
(dreiphasige Versionen T) mit einem Öffnungsabstand der Kontakte von mindestens 3 
mm und mit Sicherungen des Typs AM (Motorenanlauf) mit einem dem Speisemotor 
angepaßten Stromwert einplanen. 

7.6 Nach dem Elektroanschluß der dreiphasigen Umlaufpumpen und vor dem Füllen der 
Anlage stets die Drehrichtung des Motors kontrollieren, indem die Entlüfterschraube 
aufgeschraubt und die Pumpe einige Sekunden lang eingeschaltet wird. 

7.7 Die der Pfeilrichtung am Motorschild entgegengesetzte Drehrichtung weist auf einen 
falschen Elektroanschluß hin. 

7.8 Um den Motorschutz außen am Klemmenkasten anzuschließen, muß dieser an der Seite, 
und zwar auf Höhe der Vertiefung gebohrt werden; eine Lippklampe (nicht mitgeliefert) 
anbringen.

7.9 Für die Verbindung zwischen Motor und Klemmenkasten siehe den Schaltplan der 
Seite 4. ACHTUNG: der Litzenstrang der Gruppe N°1 wird mit den entsprechenden 
Anschlüssen der Gruppe N°1 des Klemmenkastens verbunden. Die farbigen Litzen 
der Stränge werden jeweils mit den Anschlüssen derselben Farbe verbunden. 
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8.  ANLASSEN 
8.1 Nach der Installation und der Kontrolle der Drehrichtung die Anlage füllen und vor dem 

Einschalten der Umlaufpumpe entlüften (Abb. 1). 

Die Umlaufpumpe nicht bei leerer Anlage funktionieren lassen. 

8.2 Das im System enthaltene Fluid kann nicht nur sehr hohe Temperaturen haben und unter 
Druck stehen, sondern auch dampfförmig sein. ACHTUNG, VERBRENNUNGSGEFAHR. 

8.3 Das Berühren der Umlaufpumpe ist gefährlich. ACHTUNG, VERBRENNUNGSGEFAHR. 
8.4 Falls der Motor entlüftet werden muß, die Entlüfterschraube vorsichtig aufschrauben und 

das Fluid einige Sekunden lang fließen lassen (Abb. 1). 
8.5 Die Entlüfterschraube darf nicht zu schnell aufgeschraubt werden; das Fluid des Systems 

hat eine hohe Temperatur und steht unter Druck und kann folglich Verbrennungen 
verursachen. 

Während dem Entlüften die elektrischen Komponenten schützen. 

9.  EINSTELLUNG DER GESCHWINDIGKEIT 
9.1 Bei einphasigen Umlaufpumpen erfolgt die Einstellung mit Hilfe des Drehknopfs 

des Umschalters mit 3 Positionen. Diese Einstellung kann auch bei unter Spannung 
stehendem Motor durchgeführt werden. 

Die Operationen für die Veränderung der Geschwindigkeit von 
dreiphasigen Umlaufpumpen müssen bei abgehängter Spannung 
erfolgen.

9.2 Um die Geschwindigkeit der dreiphasigen Motoren für Gemeinschaftsanlagen
einzustellen, die folgenden Operationen durchführen (siehe Abbildung der Seite 2). 
1. Sicherstellen, daß die Umlaufpumpe von der Netzversorgung abgehängt ist. 
2. Den Deckel des Klemmenbretts abnehmen. 
3. Das Wahlmodul der Geschwindigkeit abziehen und so wieder einsetzen, daß die 

der Geschwindigkeit entsprechende Zahl und der Spannungswert am 
Fensterchen des Klemmenbretts sichtbar werden. 
ACHTUNG: um von der Geschwindigkeitseinstellung mit 400 V zu der 
Geschwindigkeitseinstellung mit 230 V zu wechseln das Wahlmodul abziehen, 
das Distanzstück ausbauen, umdrehen und so wieder einsetzen, daß nach dem 
erneuten Einbau des Moduls die Geschwindigkeiten der 230 V Speisung am 
Fensterchen des Klemmenbretts lesbar werden. ACHTUNG, das Modul nicht so 
einsetzen, daß am Fensterchen das Gefahrenzeichen sichtbar wird 

4. Den Deckel des Klemmenbretts wieder einbauen. 
5. Die Stromversorgung wieder herstellen.

9.3 Die Geschwindigkeiten der Spannungen 230 V und 400 V werden jeweils der 
Netzspannung zugeordnet. 

9.4 Bei dreiphasigen Umlaufpumpen für Gemeinschaftsanlagen mit 400 V können 3 
Geschwindigkeiten, bei jenen mit 230 V 2 Geschwindigkeiten eingestellt werden. 

Angaben zu den Geschwindigkeiten: 
V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 
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9.5 Wird eine niedrigere Geschwindigkeit gewählt, kann eine wesentliche 
Energieeinsparung erreicht und die Geräuschentwicklung vermindert werden.

9.6 Bei Zwillings-Umlaufpumpen müssen die Motoren auf dieselbe 
Geschwindigkeit eingestellt sein. 

10.  WARTUNG  

Die Wartung muß von qualifiziertem Fachpersonal und unter Befolgung 
der in diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen durchgeführt 
werden. 

10.1 Eine korrekt installierte Umlaufpumpe erfordert während ihrer Funktion keinerlei 
Wartung.

10.2 Um Funktionsanomalien vorzubeugen empfiehlt sich die regelmäßige 
Kontrolle der Stromaufnahme und der Förderhöhe. 

10.3 Bevor die Umlaufpumpe nach der Sommersaison in Betrieb gesetzt wird, muß 
sichergestellt werden, daß die Motorwelle nicht durch Kalkablagerungen blockiert ist. 
Wenn dies vorkommt, bei kalter Anlage die Entlüfterschraube aufschrauben und die 
Motorwelle mit Hilfe eines Schraubendrehers drehen lassen (Abb. 2). 

10.4 An der Unterseite des Pumpenkörpers befinden sich Löcher für den Kondensabfluß. 
Sicherstellen, daß diese Löcher nicht durch Fremdkörper oder 
Schmutzablagerungen verstopft sind. 

10.5 Falls der Motor vom Pumpenkörper ausgebaut werden soll, empfiehlt es sich die 
Dichtung auszuwechseln. Darauf achten, daß die Dichtung beim Wiedereinbau 
korrekt positioniert wird. 

11.  STÖRUNGSSUCHE UND ABHILFEN 
STÖRUNGEN KONTROLLEN (mögliche Ursachen) ABHILFEN

1. Die 
Umlaufpumpe
läuft nicht an. 

A. Mangelnde 
Versorgungsspannung.

B. Falsche Versorgungsspannung. 

C. Kondensator defekt (einphasige 
Motoren).

D. Rotor wegen Ablagerungen an 
den Bronzebuchsen blockiert.

A. Die Elektroanschlüsse und die 
Sicherungen kontrollieren. 

B. Die Daten des Typenschilds 
prüfen und die korrekte 
Spannung anlegen. Über das 
Fensterchen des 
Klemmenbretts kontrollieren, ob 
die eingestellte Spannung der 
Netzspannung entspricht. 

C. Kondensator auswechseln. 

D. Die Höchstgeschwindigkeit 
wählen und/oder den Rotor mit 
einem Schraubendreher lösen. 

2. Laute Funktion 
der Anlage. 

A. Fördermenge zu hoch. 

B. Luft in der Anlage. 

A. Eine niedrigere Geschwindigkeit 
einstellen.

B. Anlage entlüften. 

3. Laute Funktion 
der
Umlaufpumpe.

A. Luft in der Pumpe. 
B. Ansaugdruck zu niedrig. 
C. Umgekehrte Drehrichtung der 

Pumpe (dreiphasige Pumpen). 

A. Die Umlaufpumpe entlüften. 
B. Ansaugdruck erhöhen. 
C. Elektroanschluß des 

Klemmenbretts umkehren. 

4. Die 
Umlaufpumpe
läuft an, schaltet 
sich aber nach 
kurzer Zeit 
wieder aus. 

A. Fehlende Speisung einer 
Phase (dreiphasige Motoren). 

B. Schmutz oder Kalk zwischen 
Rotor und Statorbuchse oder 
zwischen Läufer und 
Pumpenkörper.

A. Die Anschlüsse und die 
korrekte Speisung der 3 Phasen 
kontrollieren.

B. Prüfen, ob die Welle frei dreht. 
Eventuellen Schmutz und/oder 
Kalk entfernen. 
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1.  RICHTLIJNEN 
1.1 Alvorens met de installatie te beginnen, dient u deze documentatie 

aandachtig door te lezen.
De elektrische en hydraulische aansluitingen moeten worden aangelegd door 
gekwalificeerd personeel, dat beschikt over de technische kwalificaties die 
worden vereist door de veiligheidsvoorschriften inzake het ontwerp, de 
installatie en het onderhoud van technische installaties die van kracht zijn in 
het land waar het product wordt geïnstalleerd. 
Het veronachtzamen van de veiligheidsvoorschriften kan letsel aan personen 
en schade aan de apparatuur tot gevolg hebben en doet bovendien de 
garantie vervallen.

1.2 Onder gekwalificeerd personeel verstaat men personen die op grond van 
hun vorming, ervaring en opleiding en op grond van hun kennis van de 
betreffende normen, voorschriften, maatregelen voor het voorkomen van 
ongevallen en van de bedrijfsomstandigheden, door de verantwoordelijke 
voor de veiligheid van de installatie zijn geautoriseerd om alle noodzakelijke 
werkzaamheden te verrichten en die bij het uitvoeren van deze 
werkzaamheden elk gevaar weten te herkennen en vermijden (definitie 
technisch personeel IEC 364).

1.3 Controleer of de installatie tijdens het transport en de opslag niet is 
beschadigd. Controleer met name of de externe verpakking onbeschadigd en 
in perfecte staat is.

2.  AANSPRAKELIJKHEID 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor een slechte functionering van de circulatiepomp 
indien deze onklaar gemaakt of gewijzigd wordt, of wanneer men de circulatiepomp niet 
volgens de gegevens van het typeplaatje heeft laten werken. 
Daarnaast aanvaardt de fabrikant geen enkele aansprakelijkheid voor mogelijke 
onnauwkeurigheden in deze handleiding, indien deze te wijten zijn aan druk- of 
transcriptiefouten. De fabrikant behoudt zich het recht voor die wijzigingen aan de 
producten aan te brengen die hij noodzakelijk of nuttig acht, zonder hiermee de 
fundamentele eigenschappen van de producten te veranderen. 
3.  TOEPASSINGEN 
De circulatiepompen van de serie BMH, BPH, in enkele uitvoering, en van de serie          
DMH, DPH, in dubbele uitvoering, zijn ontworpen voor de circulatie van: 
- warm water in verwarmingsinstallaties. 
- water in industriële hydraulische installaties. 
- water in airco-installaties. 
Geen van de circulatiepompen kan gebruikt worden voor de circulatie van sanitair 
water en vloeistoffen bestemd voor de voedingsmiddelenindustrie. 
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4.  TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN 
Maximumtemperatuur van de vloeistof TF in functie van de luchttemperatuur TA: 

(BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M exclusief) 

Alleen BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Minimumdruk vereist bij de aanzuiging ter voorkoming van cavitatieverschijnselen           
(de waarden hebben betrekking op de maximum opbrengst): 

Modellen Minimale aanzuighoogte in meters bij een 
temperatuur van: 

 75°C 90°C 110°C 120°C 

BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Voedingsspanning: zie het plaatje met elektrische gegevens 

Opgenomen vermogen: zie het plaatje met elektrische gegevens 

Gepompte vloeistof: schoon, zonder vaste of schurende deeltjes, niet agressief. 

Opbrengst: van 1,5 m3/h tot 78 m3/h

Opvoerhoogte – Hmax (m): pag. 110 
Beschermingsgraad
motor:

IP42

Beschermingsgraad
klemmenbord:

IP44 monofase pompen voor collectieve installaties
IP55 driefase pompen voor collectieve installaties 

Beschermingsgraad: H

Kabelwartel: PG 11 en/of PG 13,5 afhankelijk van de modellen 
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Netzekeringen klasse AM: 

Model Netzekeringen (Ampère) 
1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz 

BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Maximale bedrijfsdruk: 10 bar 

Opslagtemperatuur: -10°C +40°C 

Relatieve luchtvochtigheid: MAX 95% 

Geluidsniveau: het geluidsniveau valt binnen de door de richtlijn EC 
89/392/EEG en successievelijke wijzigingen voorziene 
limieten.

Constructie van de motoren: volgens de normen CEI 2-3-CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
5.  HANTERING 
5.1 Opslag
Alle circulatiepompen moeten worden opgeslagen op een overdekte, droge plek waar de 
luchtvochtigheid, zo mogelijk, constant is, en die vrij is van stof en trillingen.
De pompen worden afgeleverd in de oorspronkelijke verpakking en hier moeten ze tot op 
het moment van installatie in blijven. Als dit niet zo is, de aanzuig- en toevoeropening 
zorgvuldig afsluiten. 
5.2 Transport
Stel de producten niet bloot aan onnodige stoten en botsingen.
Gebruik voor het heffen en transporteren van de circulatiepompen een hefinrichting en het 
standaard meegeleverde pallet (indien aanwezig). 
5.3 Gewicht 
Op de sticker op de verpakking is het totale gewicht van de circulatiepomp aangegeven.

6.  INSTALLATIE 
6.1 Voor de installatie van de pomp mag alleen gekwalificeerd personeel worden ingezet.

Het klemmenbord mag nooit naar beneden wijzen. Zie voor de positie 
van het klemmenbord de schema's op pag. 1.

6.2 In verwarmingsinstallaties kan de circulatiepomp zowel op de toevoer- als op de 
retourleiding worden geïnstalleerd; de pijl op het pomphuis geeft de stroomrichting aan. 
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6.3 Installeer de circulatiepomp, voor zover dit mogelijk is, boven het minimumniveau van de 
verwarmingsketel en zo ver mogelijk van bochten, elleboogstukken, aftakkingen, 
aangezien deze turbulenties zouden  kunnen veroorzaken in het water in de aanzuiging 
van de circulatiepomp, en daarmee dus lawaai. 

6.4 Om controle- en onderhoudswerkzaamheden te vergemakkelijken, zowel op de zuig- als 
op de drukleiding een afsluitklep installeren. 

6.5 Monteer de circulatiepomp pas op de installatie nadat de laswerkzaamheden voltooid 
zijn.

6.6 Alvorens de circulatiepomp te installeren, de installatie zorgvuldig spoelen met zuiver 
water op 80°C. De installatie vervolgens volledig leeg laten stromen om eventuele 
schadelijke stoffen uit de circulatie te verwijderen.

Monteer de circulatiepomp altijd met de motoras horizontaal (fig. 4). 

6.7 Monteer de pomp zodanig dat er tijdens de installatie- en onderhoudswerkzaamheden 
geen druppels op de motor en op het klemmenbord terecht kunnen komen.

6.8 Voeg bij het water in circulatie geen additieven die afkomstig zijn van koolwaterstoffen 
en aromatische producten. Indien het nodig is antivries toe te voegen, mag dit gedaan 
worden in een percentage van niet meer dan 30%. 

6.9 Let op!! in geval van thermische isolatie controleren of de afvoeropeningen voor het 
condens van de motorbak niet worden afgesloten of gedeeltelijk worden bedekt. (fig. 3) 

7.  ELEKTRISCHE AANSLUITING: 
Let op: volg altijd de veiligheidsvoorschriften! 

Houd u strikt aan de aanwijzingen voor de aansluiting die beschreven 
zijn op pag. 3.

7.1 De elektrische installatie moet tot stand worden gebracht door een ervaren en 
bevoegde elektricien die de volledige verantwoording op zich neemt. 

7.2 Verzeker u ervan dat de netspanning overeenkomt met de spanning die is aangegeven 
op het typeplaatje van de motor die gevoed moet worden en dat het mogelijk is een 
DEGELIJKE AARDVERBINDING TOT STAND TE BRENGEN.

7.3 Bij vaste installaties dienen, overeenkomstig de Internationale Normen, 
scheidingsschakelaars met zekeringhouders te worden gebruikt.

7.4 Alle monofase motoren zijn voorzien van een ingebouwde thermische beveiliging en 
kunnen rechtstreeks worden aangesloten op het net. Alle driefase motoren hebben een 
ingebouwde sonde die verbonden moet worden met het externe veiligheidsrelais en met 
de omgevingsthermostaat, zoals aangegeven op  pag. 3 (de gebruiker dient hier zelf 
voor te zorgen).

7.5 Zorg bij de elektrische aansluiting op de voedingslijn voor een tweepolige (monofase 
uitvoeringen M) driepolige of vijfpolige schakelaar bij aanwezigheid van de nulleider 
(driefase uitvoeringen T) met een openingsafstand van de contacten van tenminste 3 
mm, en met zekeringen van het type AM (start motoren) met een stroomwaarde die 
geschikt is voor de voedingsmotor. 

7.6 Na de elektrische aansluiting van de driefase circulatiepompen dient u, alvorens de 
installatie te vullen, altijd de draairichting van de motor te controleren. Hiervoor schroeft 
u de ontluchtingsdop los en laat u de pomp enige seconden draaien. 

7.7 Indien de draairichting tegengesteld is aan de pijl op het typeplaatje van de motor, 
betekent dit dat de elektrische aansluiting niet correct is uitgevoerd.  

7.8 Om de motorbeveiliging aan de buitenkant van de kast van het klemmenbord aan te 
sluiten, dient u ter hoogte van de nis een gat in de zijkant van de kast te boren  en hier 
een kabeldoorvoer te bevestigen (niet bijgeleverd).  

7.9 Voor de aansluiting tussen de motor en de kast van het klemmenbord dient u zich te 
houden aan het schema op pag. 4. LET OP: de draden van de groep N°1, moeten 
worden aangesloten op de respectievelijke aansluitingen van de groep N°1 van de kast 
van het klemmenbord. De gekleurde draden van de draadbundels moeten worden 
aangesloten op de aansluitingen met dezelfde kleur.
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8.  START 
8.1 Nadat u de installatie heeft uitgevoerd en de draairichting heeft gecontroleerd, vult en 

ontlucht u de installatie alvorens de circulatiepomp in werking te stellen. (fig. 1) 

Laat de circulatiepomp niet werken zonder water in de installatie. 

8.2 De vloeistof in het systeem heeft niet alleen een hoge temperatuur en druk, maar kan 
ook de vorm van stoom aannemen. LET OP gevaar voor brandwonden. 

8.3 Het is gevaarlijk om de circulatiepomp aan te raken. LET OP gevaar voor brandwonden. 
8.4 Wanneer de motor ontlucht moet worden, draait u de dop langzaam los en laat u de 

vloeistof gedurende enkele seconden naar buiten stromen (fig. 1). 
8.5 Het is gevaarlijk om de dop snel los te draaien; de vloeistof van het systeem heeft een 

hoge temperatuur en druk en kan brandwonden veroorzaken. 

Bescherm tijdens het ontluchten de elektrische componenten. 

9.  REGELING VAN DE SNELHEID 
9.1 Voor de monofase circulatiepompen regelt u de snelheid met behulp van de 

schakelknop op  3 standen. De snelheid kan ook worden ingesteld wanneer de motor 
onder spanning staat. 

De snelheid van de driefase circulatiepompen kan alleen veranderd 
worden wanneer er geen spanning is.  

9.2 Voor het instellen van de snelheid van de driefase motoren voor collectieve 
installaties volgt u de afbeelding op pag. 2 en voert u de volgende handelingen uit: 
1. Verzeker u ervan dat de circulatiepomp niet is verbonden met de netspanning. 
2. Verwijder het deksel van het klemmenbord. 
3. Verwijder de module voor de snelheidsinstelling en plaats deze zodanig terug dat 

het nummer, dat overeenkomt met de snelheid, en de waarde van de vereiste 
spanning zichtbaar zijn via het kijkglas van het klemmenbord. 
LET OP: om over te gaan van de snelheidsinstelling voor 400 V naar de 
snelheidsinstelling voor 230 V, dient u de selectiemodule te verwijderen, het 
afstandstuk te verwijderen, dit om te draaien en zodanig te plaatsen dat na het 
terugplaatsen van de module de snelheden die horen bij de voeding van 230 V 
afgelezen kunnen worden via het kijkglas van het klemmenbord. Let op dat u de 
module niet zodanig plaatst dat via het kijkglas de gevaaraanduiding zichtbaar 
is.

4. Plaats het deksel van het klemmenbord terug. 
5. Herstel de verbinding met de netvoeding.

9.3 De snelheden voor de spanningen 230 V en 400 V horen respectievelijk bij de 
waarde van de netspanning. 

9.4 Voor de driefase circulatiepompen voor collectieve installaties op 400 V kunnen 3 
snelheden worden ingesteld, terwijl er voor de  230 V 2 snelheden kunnen worden 
ingesteld.
Indicatie met betrekking tot de snelheid: 

V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 
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9.5 Wanneer u een lagere snelheid instelt, bespaart u energie en maakt de installatie 
minder lawaai. 

9.6 De motoren van dubbele circulatiepompen moeten op dezelfde snelheid zijn 
ingesteld.

10.  ONDERHOUD  

Het onderhoud moet worden toevertrouwd aan gekwalificeerd 
personeel en moet worden uitgevoerd overeenkomstig de richtlijnen 
die beschreven zijn in deze handleiding. 

10.1 Indien de circulatiepomp correct geïnstalleerd is, behoeft hij geen enkel onderhoud 
tijdens de functionering.

10.2 Het is raadzaam om regelmatig de stroomopname en de opvoerhoogte te 
controleren, om storingen te voorkomen. 

10.3 Alvorens de circulatiepomp na het zomerseizoen opnieuw in werking te stellen, dient u 
zich ervan te verzekeren dat de motoras niet geblokkeerd wordt door kalkaanslag. Als 
dit wel zo is, dient u, bij koude installatie, de ontluchtingsdop los te schroeven en de 
motoras te laten draaien met behulp van een schroevedraaier (fig. 2).

10.4 Aan de onderzijde van het pomphuis bevinden zich afvoeropeningen voor het 
condenswater. Verzeker u ervan dat deze openingen niet verstopt zijn door vreemde 
voorwerpen of resten vuil. 

10.5 Indien de motor van het pomphuis gedemonteerd wordt, is het raadzaam de 
afdichting te vervangen. Let bij het monteren van de nieuwe afdichting op de 
correcte positie. 

11.  OPSPOREN EN VERHELPEN VAN STORINGEN 
STORING CONTROLES (mogelijke 

oorzaken)
OPLOSSINGEN

1. De 
circulatiepomp
start niet. 

A. Er is geen voedingsspanning. 

B. Verkeerde voedingsspanning. 

C. Condensator defect (monofase 
motoren).

D. Rotor geblokkeerd door aanslag 
op de bronslagers. 

A. Controleer de elektrische 
aansluitingen en de zekeringen. 

B. Controleer de gegevens op het 
typeplaatje en gebruik de juiste 
spanning. Controleer via het 
kijkglas van het klemmenbord of 
de ingestelde spanning 
overeenkomt met de 
netspanning.

C. Vervang de condensator. 

D. Selecteer de maximumsnelheid 
en/of deblokkeer de rotor met 
een schroevedraaier. 

2. De installatie 
maakt lawaai. 

A. Te hoge opbrengst. 
B. Lucht in de installatie. 

A. Kies een lagere snelheid. 
B. Ontlucht de installatie. 

3. Lawaai in de 
circulatiepomp.

A. Lucht in de pomp. 
B. Aanzuigdruk te laag. 
C. De pomp draait in tegengestelde 

richting (driefase pompen). 

A. Ontlucht de circulatiepomp. 
B. Verhoog de aanzuigdruk. 
C. Draai de elektrische aansluiting 

van het klemmenbord om. 

4. De 
circulatiepomp
start en stopt 
na enkele 
ogenblikken.

A. Er is geen voeding op een fase 
(driefase motoren). 

B. Vuil of kalk tussen de rotor en de 
mantel van de stator of tussen de 
waaier en het pomphuis. 

A. Controleer de aansluitingen en 
of de 3 fasen correct gevoed 
worden.

B. Controleer of de as vrij draait. 
Verwijder eventueel vuil en/of 
kalk.
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1.  ADVERTENCIAS 
1.1 Antes de llevar a cabo la instalación, leer detenidamente esta documentación. 

Es imprescindible que tanto la instalación eléctrica como las conexiones sean 
realizadas por personal cualificado, que posea los requisitos técnicos exigidos 
en las normas de seguridad específicas del proyecto, instalación y 
mantenimiento de las instalaciones técnicas del país donde se monta el 
producto.
El incumplimiento de las normas de seguridad, además de constituir un 
peligro para la incolumidad de las personas y provocar daños a los aparatos, 
anulará todo derecho a intervenciones cubiertas por la garantía.

1.2 Por personal cualificado se entiende aquellas personas que, gracias a su 
formación, experiencia e instrucción, además de conocer las normas 
correspondientes, prescripciones y disposiciones para prevenir accidentes y 
sobre las condiciones de servicio, han sido autorizados de parte del 
responsable de la seguridad de la instalación, a realizar cualquier actividad 
necesaria de la cual conozcan todos los peligros y la forma de evitarlos. 
(Definición para el personal técnico cualificado IEC 364).

1.3 Comprobar que la instalación no haya recibido daños debidos al transporte o 
al almacenaje. En especial hay que controlar que el cuerpo exterior esté 
íntegro y en perfectas condiciones.

2.  RESPONSABILIDAD 
El fabricante no responde del funcionamiento incorrecto del circulador en el caso de 
manipulación indebida o de modificaciones, o si se utiliza sobrepasando los datos que 
figuran en la placa de las características. 
Declina asimismo toda responsabilidad por las posibles inexactitudes contenidas en este 
manual, debidas a errores de impresión o de transcripción. Se reserva el derecho de 
aportar a los productos aquellas modificaciones que considere necesarias o útiles, sin 
perjudicar las características esenciales. 
3.  EMPLEOS  
Los circuladores  de la serie BMH, BPH, versión simple, y de la serie DMH, DPH,  versión 
doble, están destinados a la circulación de: 
- Agua caliente para calefacciones.
- Agua de circuitos hidráulicos industriales.
- Agua de instalaciones de climatización.
Ningún circulador será destinado a la circulación de aguas sanitarias y líquidos 
alimentarios.
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4.  DATOS TECNICOS Y LIMITES DE USO  
Temperatura máxima del fluido TF en función de la temperatura del aire TA: 

(BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M Texcluidos) 

Sólo BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Presión mínima necesaria para la aspiración, con el fin de evitar los fenómenos de 
cavitación (valores relativos al caudal máximo): 

Nivel mínimo en metros, con  temperatura de: 
Modelos

75°C 90°C 110°C 120°C 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Tensión de alimentación: ver la placa datos eléctricos

Potencia absorbida: ver la placa datos eléctricos

Líquido bombeado: limpio, sin cuerpos sólidos o abrasivos, no agresivo. 

Caudal: de 1,5 m3/h a 78 m3/h

Altura de descarga –
Hmax (m): 

pág. 110 

Grado de protección del 
motor: IP42

Grado de protección de la 
caja de bornes: 

IP44 circuladores para pequeñas instalaciones colectivas 
monofásicas
IP55 circuladores para pequeñas instalaciones colectivas 
trifásicas

Clase de protección: H

Prensacable: PG 11 o PG 13,5 según los modelos
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Fusibles de línea clase AM: 
Fusibles de línea (Amperios) Modelo

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH  60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH  60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Máxima presión de ejercicio: 10 bar 

Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C 

Humedad relativa del aire: MAX 95% 

Nivel de ruido: el nivel de ruido está dentro de los límites previstos en 
la directiva EC 89/392/CEE y modificaciones 
siguientes.

Fabricación de los motores: según las normas CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)

5.  GESTION 
5.1 Almacenaje
Hay que almacenar todos los circuladores en un lugar cubierto, seco y de ser posible con 
humedad del aire constante, exente de vibraciones y de polvo.
Se suministran en su embalaje original, que no hay que quitar hasta su instalación.
De no ser así, es necesario cerrar muy bien la boca de aspiración y de alimentación. 
5.2 Transporte
Hay que procurar que los productos no reciban golpes inútiles y choques. Para izar y 
transportar el circulador utilizar dispositivos elevadores junto al pallet suministrado en serie 
(si está previsto). 
5.3 Peso
La placa adhesiva puesta en el embalaje indica el peso total del circulador.

6.  INSTALACION 
6.1 El personal encargado de la instalación tiene que ser cualificado. 

La caja de bornes no estará nunca puesta hacia abajo. Para colocarla 
correctamente, atenerse a los esquemas de la pág. 1.

6.2 El circulador se puede montar en calefacciones, tanto en la tubería  de alimentación 
como en la de retorno; el sentido del flujo se indica con la flecha estampada en el 
cuerpo de la bomba. 
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6.3 De ser posible, hay que  instalar el circulador sobre el nivel mínimo de la caldera, lo 
más lejos posible de curvas, codos y derivaciones dado que al aspirar el circulador 
podría provocar turbulencias en el agua con el consecuente ruido. 

6.4 Para facilitar las operaciones de control y mantenimiento, instalar en el conducto de 
aspiración y también en el tubo de alimentación, una válvula de aislamiento. 

6.5 Llevar a cabo el montaje del circulador en la instalación sólo tras haber terminado 
los trabajos de soldadura. 

6.6 Antes de montar el circulador hay que lavar muy bien la instalación, utilizando sólo 
agua a 80°C. Luego vaciar completamente la instalación a fin de eliminar cualquier 
sustancia perjudicial que hubiera entrado en circulación. 

Montar el circulador siempre con el eje motor horizontal (fig. 4). 

6.7 Hay que llevar a cabo el montaje de forma que no caigan gotas sobre el motor ni 
sobre la caja de bornes, ni durante la instalación ni en la fase de mantenimiento.

6.8 No mezclar en el agua de circulación aditivos realizados con hidrocarburos y 
productos aromáticos. De ser necesario añadir anticongelante, se aconseja no 
sobrepasar el 30%. 

6.9 ATENCIÓN!!  En caso de aislamiento térmico, comprobar que los orificios de 
descarga de la condensación de la caja del motor no estén cerrados o parcialmente 
obstruidos (fig. 3). 

7.  CONEXION ELECTRICA: 
¡Atención: cumplir siempre las normas de seguridad! 

Respetar  rigurosamente las indicaciones para la conexión que constan en las
págs. 3.

7.1 La instalación eléctrica será llevada a cabo por un electricista experto y 
autorizado, que se asumirá toda la responsabilidad. 

7.2 Asegurarse que la tensión de línea corresponda  a la indicada en la placa del motor a 
alimentar y que sea posible realizar UNA BUENA CONEXION DE TIERRA. 

7.3 En las instalaciones fijas las Normas Internacionales prescriben el uso de 
interruptores seccionadores con base portafusibles. 

7.4 Todos los motores monofásicos incorporan protección  termo-amperométrica y se
pueden conectar directamente a la red. Todos los motores trifásicos incorporan una 
sonda a conectar al relé de protección externo y al termostato de ambiente, como 
se indica en las págs. 3 (a cargo del usuario). 

7.5 Montar en la conexión eléctrica a la línea de alimentación un interruptor bipolar 
(versiones monofásica M) tripolar o tetrapolar de estar previsto el neutro (versiones 
trifásicas T), con distancia de abertura de los contactos de al menos 3 mm, y con 
fusibles de tipo AM (arranque motores) con valor de corriente adecuado para el 
motor de alimentación. 

7.6 Después de haber efectuado la conexión eléctrica de los circuladores trifásicos y 
antes de llenar la instalación, efectuar siempre el control del sentido de rotación del 
motor, y para ello se desenrosca el tapón de venteo y se pone en marcha la bomba 
por unos instantes.

7.7 Si el sentido de rotación es contrario al indicado por la flecha puesta en la placa del 
motor, significa que la conexión eléctrica no es correcta.

7.8 Para conectar el motoprotector en el exterior de la caja de bornes, es preciso hacer 
un orificio en un lado de ésta, a la altura del hueco y montar un guiacables (no se 
suministra en serie).
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7.9 Para conectar el motor y la caja de bornes, atenerse al esquema de la pág 4. 
ATENCION: el haz de cables del grupo N°1 se conecta a las respectivas conexiones 
del grupo N°1 de la caja de bornes. Los cables de colores de los haces se conectan, 
respectivamente, a las conexiones que llevan escrito el color correspondiente.   

8.  PUESTA EN MARCHA  
8.1 Acabado el montaje y después de controlar el sentido de rotación, hay que llenar la 

instalación y efectuar la purga antes de poner en marcha el circulador. (fig.1) 

No poner en marcha el circulador si en la instalación no hay agua  

8.2 El fluido que el sistema contiene alcanza temperaturas y presiones elevadas y además 
se transforma en vapor. ATENCION A LAS QUEMADURAS. 

8.3 Es peligroso tocar el circulador. ATENCION A LAS QUEMADURAS. 
8.4 Cuando se necesite purgar el aire del motor, se afloja lentamente el tapón de venteo y 

se deja salir el fluido por unos cuantos segundos. (fig.1) 
8.5 Es peligroso desenroscar el tapón rápidamente, dado que la temperatura y la presión 

son elevadas y puede provocar quemaduras. 

Proteger los componentes eléctricos durante las operaciones de purga. 

9.  REGULACION DE LA VELOCIDAD
9.1 Por lo que respecta los circuladores monofásicos, se regulan por medio del botón del 

conmutador de 3 posiciones, incluso con el motor encendido. 

Antes de llevar a cabo las operaciones del cambio de velocidad de los 
circuladores trifásicos, se apagará la corriente eléctrica. 

9.2 Para programar la velocidad de los motores trifásicos para instalaciones colectivas 
hay que tener como referencia la figura de la pág. 2 y hacer lo siguiente: 
1. Comprobar que el circulador esté desconectado. 
2. Quitar la tapa de la caja bornes. 
3. Extraer el módulo selector de velocidad y volver a meterlo de tal forma que se 

puedan ver el número correspondiente a la  velocidad así como el valor de la tensión  
requerida, a través de la ventana de la caja de bornes. 

ATENCION: Para pasar de la velocidad prefijada 400 V a la velocidad 230 V, es 
preciso extraer el módulo selector, quitar el distanciador, invertir su posición y luego 
montarlo de tal forma que al volver a colocar el módulo, sea posible leer las 
velocidades relativas a la alimentación de 230 V a través de la ventana de la caja de 
bornes. Poner CUIDADO en no colocar el módulo de forma que sea visible a través 
de la ventana la indicación de peligro. 

4. Volver a montar la tapa de la caja de bornes. 
5. Conectar la corriente eléctrica del aparato. 

9.3 Las velocidades que corresponden a las tensiones 230 V y 400 V se asocian, 
respectivamente, a las tensiones de la línea eléctrica.

9.4 Para los circuladores trifásicos para instalaciones colectivas a 400 V, se puede 
programar 3 velocidades, mientras que a 230 V sólo se pueden programar 2. 
Indicaciones sobre las velocidades: 

V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 
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9.5 Si se selecciona una velocidad inferior, se obtiene un gran ahorro de corriente 
eléctrica con un funcionamiento menos ruidoso.

9.6 Los motores de los circuladores dobles tienen que estar programados con la 
misma velocidad.

10.  MANTENIMIENTO 

El mantenimiento será llevado a cabo por personal cualificado y en el 
cumplimiento de las advertencias contenidas en este manual. 

10.1 Si el circulador está instalado correctamente, no será necesario efectuar 
operaciones de mantenimiento durante su funcionamiento.

10.2 Se aconseja controlar periódicamente la corriente absorbida y la altura de descarga, 
a fin de prevenir anomalías en el funcionamiento. 

10.3 Antes de volver a utilizar el circulador tras la temporada de verano, hay que 
comprobar que el eje del motor no esté bloqueado con incrustaciones. De ocurrir 
así, desenroscar el tapón de venteo con la instalación fría y girar el eje del motor 
con el auxilio de un destornillador (fig.2).

10.4 En la parte inferior del cuerpo de la bomba se hallan unos cuantos orificios para la 
purga del agua de condensación. Comprobar que no estén atascados con cuerpos 
extraños o depósitos de suciedad. 

10.5 En el caso de que se desmonte el motor del cuerpo de la bomba, se aconseja 
sustituir la junta de estanqueidad teniendo cuidado de montar la nueva 
correctamente.

11.  BUSQUEDA AVERIAS Y REMEDIOS  
INCONVENIENTES COMPROBACIONES (causas 

posibles)
REMEDIOS

1. El circulador no 
arranca.

A. No hay tensión de 
alimentación.

B. Tensión de alimentación 
incorrecta.

C. Condensador estropeado 
(motores monofásicos). 

D. Rotor bloqueado debido a 
incrustaciones en los 
casquillos.

A. Controlar las conexiones 
eléctricas y los fusibles. 

B. Verificar los datos de la placa y 
usar la tensión correcta. 
Comprobar desde la ventana de 
la caja de bornes que la tensión 
programada corresponda a la 
de la red. 

C. Sustituir el condensador. 

D. Seleccionar la máxima 
velocidad  y/o desbloquear el 
rotor con un destornillador. 

2. La instalación 
hace ruido. 

A. Caudal demasiado elevado. 

B. Hay aire en la instalación.  

A. Seleccionar una velocidad 
reducida.

B.  Ventear la instalación. 

3. El circulador 
hace ruido.

A. Hay aire en la bomba. 
B. Presión de aspiración 

demasiado baja. 
C. La bomba gira en sentido 

contrario (bombas trifásicas). 

A. Ventear el circulador. 
B. Aumentar la presión de la 

aspiración.
C. Invertir la conexión eléctrica de 

la caja de bornes. 

4. El circulador 
arranca y se 
detiene poco 
después.

A. Falta la alimentación en una 
fase (motores trifásicos). 

B. Hay suciedad o incrustaciones 
entre el rotor y la envoltura del 
estator o entre el rotor y el 
cuerpo de la bomba. 

A. Controlar las conexiones y la 
correcta alimentación de las 3 
fases.

B. Verificar que el eje gire sin 
impedimentos. De haber 
suciedad o incrustaciones, 
quitarlas.
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1.  SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
1.1 Läs denna bruksanvisning noggrant före installation.

El- och hydraulanslutningarna ska utföras av behörig och kvalificerad 
personal som uppfyller de tekniska krav som indikeras av gällande 
säkerhetsförordningar angående konstruktion, installation och underhåll av de 
elektriska systemen i produktens installationsland.
Försummelse av säkerhetsföreskrifterna annullerar garantin, och kan orsaka 
skador på personer och maskiner.

1.2 Med kvalificerad personal menas de personer som är kapabla att lokalisera 
och undvika möjliga faror. Dessa personer har tack vare sin bakgrund, 
erfarenhet och utbildning och sin kännedom om gällande normer och 
olycksförebyggande regler auktoriserats av skyddsombudet att utföra 
nödvändiga arbeten. (Definition av teknisk personal enligt IEC 364.) 

1.3 Kontrollera att systemet inte har skadats under transport eller förvaring. Det är 
särskilt nödvändigt att kontrollera att det yttre höljet är fullständigt intakt och i 
gott skick.

2.  ANSVAR 
Tillverkaren ansvarar inte för cirkulationspumpens funktion eller för skador som den 
orsakar om den ändras eller används felaktigt. 
Tillverkaren frånsäger sig vidare allt ansvar för oriktigheter i detta häfte som beror på 
tryckfel eller kopiering, samt förbehåller sig rätten att utföra nödvändiga eller lämpliga 
ändringar på produkterna utan att för den skull ändra deras typiska kännetecken. 

3.  TILLÄMPNINGAR 
Cirkulationspumparna i serie BMH, BPH i ensam version och i serie DMH, DPH i 
tvillingversion är avsedda för cirkulation av: 
- varmvatten i uppvärmningssystem. 
- vatten i industriella hydraulkretsar. 
- vatten i klimatanläggningar. 
Ingen cirkulationspump får användas för cirkulation av dricksvatten eller drycker. 
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4.  TEKNISKA DATA OCH BEGRÄNSNINGAR I ANVÄNDNING 
Max. vätsketemperatur TF i förhållande till lufttemperaturen TA: 

(Med undantag av BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M) 

Endast BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Min. tryck som krävs för insuget för att undvika kavitationsfenomen  
(värdena gäller max. kapacitet): 

Modeller Min. tryckhöjd i meter vid en temperatur på: 
 75°C 90°C 110°C 120°C 

BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Spänningstillförsel: se märkplåten 

Effektförbrukning: se märkplåten 

Pumpvätska: ren, utan fasta eller slipande partiklar, ej frätande 

Kapacitet: 1,5 m3/h till 78 m3/h

Uppfordringshöjd – Hmax (m): sid. 110 
Motorns skyddsklass: IP42; cirkulationspumpar för flera system

Kopplingsplintens
skyddsklass: 

IP44 andra cirkulationspumpar för flera system
IP55 trefasiga cirkulationspumpar för flera system

Skyddsklass: H

Kabelklämma: PG 11 och/eller PG 13,5 beroende på modellerna 
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Säkringar i klass AM: 
Modell Säkringar (Ampere) 

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH  60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH  60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Max. arbetstryck: 10 bar 

Förvaringstemperatur: -10°C till +40°C 

Relativ luftfuktighet: MAX. 95% 

Buller: Bullernivån ligger inom de gränser som föreskrivs i 
direktiv 89/392/EU och följande ändringar.

Motorernas konstruktion: enligt standard CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
5.  HANTERING 
5.1 Förvaring
Samtliga cirkulationspumpar ska förvaras inomhus, torrt och helst med konstant 
luftfuktighet, utan vibrationer och damm.
De levereras i sin originalförpackning där de ska förvaras fram till installationen. Stäng i 
annat fall till insugnings- och uppfordringsöppningen ordentligt. 
5.2 Transport
Undvik att utsätta produkterna för onödiga stötar och kollisioner.
Lyft och transportera cirkulationspumpen med hjälp av lyftmedel och den pall som 
levereras som standard (där den finns). 
5.3 Vikt
Klistermärket som är placerat på förpackningen anger cirkulationspumpens totala vikt. 

6.  INSTALLATION 
6.1 Installationen ska utföras av kvalificerad personal. 

Kopplingsplinten får aldrig vändas nedåt. Se schemat på sid. 1 för 
dess orientering.

6.2 Cirkulationspumpen kan installeras i uppvärmningssystem både på uppfordrings-
och returledningen. Den pil som är tryckt på pumphuset indikerar flödesriktningen. 

6.3 Installera cirkulationspumpen ovanför pannans min. nivå om det går och så långt 
som möjligt från böjda rördragningar, rörböjar och avledningsrör då de kan orsaka 
turbolens i vattnet vid cirkulationspumpens insug och därmed oväsen. 
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6.4 Installera en avstängningsventil både på insugnings- och uppfordringsledningen för 
att underlätta kontrollerna och underhållsarbetena. 

6.5 Montera cirkulationspumpen på systemet först när svetsarbetena är klara. 
6.6 Utför en noggrann tvätt av systemet med enbart 80°C vatten innan 

cirkulationspumpen installeras. Töm därefter systemet helt för att eliminera samtliga 
skadliga ämnen som kan ha tagit sig in i systemet. 

Montera alltid cirkulationspumpen med horisontell motoraxel (fig. 4).

6.7 Utför monteringen på ett sådant sätt att det inte droppar på motorn och på 
kopplingsplinten både under installationsfasen och underhållsfasen.

6.8 Undvik att blanda i tillsatser från kolväten och aromatiska produkter i vattnet. Det 
rekommenderas att tillföra max. 30% frostskyddsmedel när det behövs. 

6.9 VARNING! Vid isolering (värmeisolering) ska du kontrollera att motorhusets 
utsläppshål för kondens inte sluts eller delvis tilltäpps (fig. 3). 

7.  ELANSLUTNING: 
Observera: Följ alltid säkerhetsföreskrifterna! 

Följ anslutningsanvisningarna på sid. 3 till punkt och pricka.

7.1 Elinstallationen ska utföras av en auktoriserad och kvalificerad elektriker som 
ansvarar för att den utförs korrekt. 

7.2 Kontrollera att nätspänningen överensstämmer med den som anges på den aktuella 
motorns märkplåt och att det är möjligt att UTFÖRA EN BRA JORDANSLUTNING. 

7.3 Vid fasta installationer föreskriver internationella standard användning av frånskiljare 
med säkringshållare. 

7.4 Samtliga enfasiga motorer är försedda med ett inbyggt amperemetriskt 
överhettningsskydd och kan anslutas direkt till nätet. Samtliga trefasiga motorer har 
en inbyggd sond som ska anslutas till det externa skyddsreläet och 
omgivningstermostaten enligt anvisningarna på sid. 3 (åligger användaren). 

7.5 Vid elanslutningen till matningsledningen ska det installeras en tvåpolig (enfasiga 
versioner M), trepolig eller fyrpolig strömbrytare om det finns en nolla (trefasiga 
versioner T). Strömbrytaren ska ha en minsta öppning mellan kontakterna på 3 mm. 
Använd säkringar av typ AM (motorstart) med ett strömvärde som lämpar sig för 
drivmotorn.

7.6 Efter elanslutningen av de trefasiga cirkulationspumparna, och innan systemet fylls 
på, ska det alltid utföras en kontroll av motorns rotationsriktning. Utför detta genom 
att skruva loss avluftningspluggen och låta pumpen vara igång några sekunder. 

7.7 En omvänd rotationsriktning mot den som indikeras av pilen på motorns märkplåt 
indikerar en felaktig elanslutning.

7.8 Anslut motorskyddet från kopplingsplintdosans utsida genom att borra ett hål i 
dosans sida vid inskärningen och montera en kabelgenomföring (levereras inte som 
standard).

7.9 Följ schemat på sid. 4 vid anslutningen mellan motorn och kopplingsplintdosan. 
OBSERVERA: Kabelhärvan för grupp Nr. 1 ska anslutas till respektive klämmor på 
kopplingsplintens grupp Nr. 1. De färgade kablarna ska anslutas till de klämmor som 
indikeras med motsvarande färg. 
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8.  START
8.1 Systemet ska fyllas på och avluftas efter installationen och kontrollen av 

rotationsriktningen. Detta ska utföras innan cirkulationspumpen sätts igång (fig. 1). 

Undvik att använda cirkulationspumpen när det inte finns vatten i 
systemet. 

8.2 Vätskan i systemet kan inte bara ha hög temperatur och tryck utan även utgöras av 
ånga. FARA FÖR BRÄNNSKADOR. 

8.3 Det är farligt att röra vid cirkulationspumpen. FARA FÖR BRÄNNSKADOR. 
8.4 Om det är nödvändigt att avlufta motorn ska du långsamt lossa på avluftningspluggen 

och låta vätskan rinna ut i några sekunder (fig. 1). 
8.5 Det är farligt att skruva loss pluggen snabbt. Vätskan i systemet har hög temperatur och 

tryck och kan orsaka brännskador. 

Skydda de elektriska komponenterna under avluftningen. 

9.  HASTIGHETSINSTÄLLNING 
9.1 Vid enfasiga cirkulationspumpar utförs inställningen med omkopplarens ratt som har 

3 lägen. Den kan även utföras när motorn är under spänning.

De trefasiga cirkulationspumparnas hastighetsbyte ska utföras med 
frånslagen spänning. 

9.2 Ställ in hastigheten för de trefasiga motorerna för flera system med referens till 
figuren på sid. 2 och utför följande moment: 
1. Kontrollera att cirkulationspumpen inte försörjs med nätspänning. 
2. Ta bort kopplingsplintens lock. 
3. Dra ut modulen för val av hastighet och för åter in den så att numret som 

motsvarar hastigheten och det efterfrågade spänningsvärdet går att avläsa i 
kopplingsplintens fönster. 
OBSERVERA: Vid en övergång från en hastighetsinställning vid 400 V till en 
hastighetsinställning vid 230 V, är det nödvändigt att dra ut modulen för val av 
hastighet, ta bort avståndsbrickan, vända denna upp och ned och placera den på 
ett sådant sätt vid införingen av modulen att det går att avläsa hastigheter för en 
spänningstillförsel på 230 V i kopplingsplintens fönster. SE TILL ATT INTE 
placera modulen på ett sådant sätt att det går att se indikationen för fara   i 
fönstret.

4. Sätt tillbaka kopplingsplintens lock. 
5. Slå åter på eltillförseln.

9.3 Hastigheterna för spänningarna 230 V och 400 V förknippas var och en med 
nätspänningen.

9.4 Det går att ställa in 3 hastigheter vid 400 V och 2 hastigheter vid 230 V för de 
trefasiga cirkulationspumparna för flera system. 

Hastighetsanvisningar:
V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 
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9.5 Det uppnås anmärkningsvärda energibesparingar och minskat buller om det väljs en 
lägre hastighet. 

9.6 Motorerna måste vara inställda på samma hastighet vid 
tvillingcirkulationspumparna.

10.  UNDERHÅLL 

Underhållet ska utföras av kvalificerad personal i enlighet med 
säkerhetsföreskrifterna i detta häfte. 

10.1 En korrekt installerad cirkulationspump kräver inget underhåll under funktionen.
10.2 Det rekommenderas att utföra en regelbunden kontroll av strömförbrukningen och 

uppfordringshöjden för att förebygga driftstörningar. 
10.3 Innan pumpen åter tas i bruk efter sommaruppehållet ska det kontrolleras att 

motoraxeln inte är blockerad av kalkbeläggningar. Skruva i sådana fall loss 
avtappningspluggen på kylsystemet och vrid på motoraxeln med hjälp av en 
skruvmejsel (fig. 2).

10.4 Det finns hål för tömning av kondensvatten nedtill på pumphuset. Kontrollera att 
dessa hål inte är tilltäppta av främmande partiklar eller smutsavlagringar. 

10.5 Om motorn nedmonteras från pumphuset rekommenderas det att byta ut 
packningen. Se till att den är korrekt placerad vid återmonteringen. 

11.  FELSÖKNING OCH PROBLEMLÖSNING 
PROBLEM KONTROLLER (möjliga orsaker) ÅTGÄRDER

1. Cirkulations-
pumpen startar 
inte.

A. Det saknas spänningstillförsel. 

B. Fel spänningstillförsel. 

C. Defekt kondensator (enfasiga 
motorer).

D. Blockerad rotor på grund av 
beläggningar på bussningarna. 

A. Kontrollera elanslutningarna 
och säkringarna. 

B. Kontrollera märkdata och 
använd korrekt spänning. 
Kontrollera att den inställda 
spänningen motsvarar 
nätspänningen i 
kopplingsplintens fönster. 

C. Byt ut kondensatorn. 

D. Välj max. hastighet och/eller 
lossa rotorn med en 
skruvmejsel.

2. Systemet 
väsnas. 

A. För hög kapacitet. 
B. Luft i systemet. 

A. Välj en lägre hastighet. 
B. Avlufta systemet. 

3. Cirkulations-
pumpen väsnas. 

A. Luft i pumpen. 
B. För lågt insugningstryck. 
C. Pumpen roterar åt fel håll 

(trefasiga pumpar). 

A. Avlufta cirkulationspumpen. 
B. Öka insugningstrycket. 
C. Byt om kopplingsplintens 

elanslutning.

4. Cirkulations-
pumpen startar 
och stannar efter 
kort stund. 

A. Saknas ström vid en fas 
(trefasiga motorer). 

B. Smuts eller kalk mellan rotorn 
och statorhuset eller mellan 
pumphjulet och pumphuset. 

A. Kontrollera anslutningarna och 
att de 3 faserna försörjs korrekt 
med ström. 

B. Kontrollera att axeln roterar fritt. 
Ta bort eventuell smuts och/eller 
kalk.
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1.  ADVERTÊNCIAS 
1.1 Antes de proceder com a instalação, ler com atenção esta documentação.

É indispensável que as ligações eléctricas e hidráulicas sejam realizadas por 
pessoal qualificado que possua os requisitos técnicos indicados pelas normas 
de segurança relativas a projecto, instalação e manutenção de instalações 
técnicas do país em que o produto vai funcionar.
O não cumprimento das normas de segurança, além de criar perigo para a 
incolumidade das pessoas e de danificar os aparelhos, também anulará 
todos os direitos de intervenção em garantia.

1.2 Com pessoal qualificado entende-se aquelas pessoas que por própria 
formação, experiência e instrução, assim como por conhecimento das 
relativas normas, prescrições, disposições para a prevenção dos acidentes e 
sobre as condições de serviço, foram autorizadas pelo responsável da 
segurança da instalação a realizar qualquer actividade necessária e nela 
estão em condições de reconhecer e evitar qualquer perigo (Definição para o 
pessoal técnico IEC 364). 

1.3 Verificar que a instalação não tenha sofrido danos devido ao transporte ou ao 
depósito. Em particular é preciso verificar que o invólucro exterior esteja 
perfeitamente íntegro e em óptimas condições. 

2.  RESPONSABILIDADES 
O construtor não se responsabiliza pelo mau funcionamento do circulador no caso em que 
este seja manipulado ou modificado ou posto em funcionamento além dos dados de 
placa.
Também não se responsabiliza pelas possíveis inexactidões contidas neste opúsculo, se 
devidas a erros de impressão ou de transcrição. Reserva-se o direito de produzir nos 
produtos as modificações que julgar necessárias ou úteis, sem deles prejudicar as 
características essenciais.

3.  APLICAÇÕES 
Os circuladores da série BMH, BPH, em versão simples  e da série DMH, DPH, em 
versão gemelar, estão concebidos para a circulação de:
- água quente em instalações de aquecimento. 
- água em circuitos hidráulicos industriais. 
- águas em instalações de ar condicionado. 
Nenhum circulador pode ser utilizado para a circulação de água sanitária e líquidos 
alimentares.
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4.  DADOS TÉCNICOS E LIMITES DE UTILIZAÇÃO 
Temperatura máxima do fluido TF em função da temperatura do ar TA:

(BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M excluídos)

Só BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Pressão mínima exigida na aspiração para evitar fenómenos de cavitação, (valores 
relativos ao débito máximo):

Carga hidrostática mínima em metros à 
temperatura de:Modelos

75°C 90°C 110°C 120°C 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Tensão de alimentação: ver placa dados eléctricos 
Potência absorvida: ver placa dados eléctricos
Líquido bombeado: limpo, sem corpos sólidos ou abrasivos, não agressivo. 

Débito: de 1,5 m3/h a 78 m3/h

Altura manométrica – 
     Hmax (m):

pag. 110 

Grau de protecção motor: IP42
Grau de protecção quadro 
de terminais:

IP44 instalações colectivas monofásicas 
IP55 instalações colectivas trifásicas 

Classe de protecção: H

Prensa-fio: PG 11 e/ou PG 13,5 conforme os modelos
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Fusíveis de linha classe AM: 
Fusíveis de linha (Ampere) Modelo

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Máxima pressão de exercício: 10 bar 

Temperatura de depósito: -10°C +40°C 

Humidade relativa do ar: MAX 95% 

Ruído: o nível de ruído fica nos limites previstos pela 
directiva EC 89/392/CEE e modificações seguintes 

Construção dos motores: conforme normas CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
5.  GESTÃO 
5.1 Depósito
Todos os circuladores devem  ser armazenados em local coberto, seco e com humidade 
do ar possivelmente constante, sem vibrações e poeiras.
São fornecidos na sua embalagem original, que deve ficar fechada até ao momento da 
instalação. Se assim não for, fechar com cuidado a boca de aspiração e compressão.
5.2 Transporte
Evitar submeter os produtos a choques e colisões inúteis.
Para levantar e transportar o circulador, valer-se de empilhadores, utilizando a palete 
entregue de série (se fornecida). 
5.3 Peso
A placa adesiva posta na embalagem, leva a indicação do peso total do circulador.
6.  INSTALAÇÃO    
6.1 O pessoal encarregado da instalação deve ser qualificado.

O quadro de terminais nunca deve estar virado para baixo. Para a sua 
orientação, seguir os esquemas da pág. 1.

6.2 O circulador pode ser instalado nas instalações de aquecimento, quer no tubo de 
compressão quer no de retorno; a seta impressa no corpo da bomba indica o 
sentido do fluxo.                       
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6.3 Instalar, por quanto possível, o circulador acima do nível mínimo da caldeira, e o 
mais longe possível de curvas, cotovelos, derivações, pois podem causar 
turbulências na água de aspiração do circulador e por conseguinte ruído.

6.4 Para facilitar as operações de controlo e manutenção, instalar quer no conduto de 
aspiração, quer no de compressão uma válvula de intercepção.

6.5 Efectuar a montagem do circulador na instalação somente depois de completadas 
as obras de soldagem.

6.6 Antes de instalar o circulador, efectuar uma lavagem minuciosa da instalação 
somente com água a 80°C. A seguir, descarregar completamente a instalação para 
eliminar todas as substâncias danosas que tenham entrado em circulação.

Montar o circulador sempre com o veio motor horizontal (fig. 4). 

6.7 Efectuar a montagem de maneira a evitar gotejamentos no motor e no quadro de 
terminais quer em fase de instalação quer em fase de manutenção.

6.8 Evitar misturar à água em circulação aditivos derivantes de hidrocarbonetos e 
produtos aromáticos, Onde necessário, aconselha-se a acrescentar anticongelante 
na medida máxima de 30%. 

6.9 Atenção!!  em caso de isolamento térmico, certificar-se de que os orifícios
de descarga do condensado da caixa motor não sejam fechados ou parcialmente 
obstruídos. (fig. 3) 

7.  LIGAÇÃO ELÉCTRICA:           
Atenção: respeitar sempre as normas de segurança!

Respeitar rigorosamente as indicações para a ligação referidas nas 
páginas 3.

7.1 A instalação eléctrica deve ser realizada por um electricista experiente, 
autorizado, que dela se assuma todas as responsabilidades.

7.2 Certificar-se de que a tensão da rede corresponda à de placa do motor a alimentar 
e que seja possível realizar uma boa LIGAÇÃO À TERRA.

7.3 Nas instalações fixas as Normas Internacionais prevêem a utilização de 
interruptores disjuntores com base porta-fusíveis.

7.4 Todos os motores monofásicos estão providos de protecção termo-amperimétrica 
incorporada e podem ser ligados directamente à rede. Todos os motores trifásicos 
têm incorporada uma sonda a ligar ao relé de protecção exterior e ao termóstato 
ambiente como indicado nas página 3 (a cargo do utilizador). 

7.5 Na ligação eléctrica à linha de alimentação prever um interruptor bipolar (versões 
monofásicas M) tripolar ou tetrapolar se previsto o neutro (versões trifásicas T) com 
distância de abertura dos contactos de pelo menos 3 mm, e com fusíveis de tipo AM 
(arranque motores) com valor de corrente adequado ao motor de alimentação.          

7.6 Após a ligação eléctrica dos circuladores trifásicos, antes de encher a instalação, 
verificar sempre o sentido de rotação do motor desapertando o tampão de respiro e 
fazendo funcionar a bomba durante alguns segundos.

7.7 O sentido de rotação contrário ao indicado pela seta na placa do motor indica uma 
ligação eléctrica errada.

7.8 Para ligar o moto-protector ao exterior da caixa dos terminais, é necessário furar a 
caixa no lado em correspondência do nicho e aplicar o guia-cabo (não fornecido de 
série).

7.9 Para a ligação entre motor e caixa dos terminais, seguir o esquema de pág. 4. 
ATENÇÃO: o conjunto de cabos do grupo N°1, deve ser ligado às respectivas 
conexões do grupo N°1 da caixa dos terminais. Os cabos coloridos dos conjuntos 
devem ser ligados respectivamente às conexões com indicada a cor correspondente.      
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8.  ARRANQUE   
8.1 Após a instalação e depois de verificado o sentido de rotação, encher a instalação e 

efectuar a drenagem, antes de pôr em funcionamento o circulador. (fig.1) 

Evitar de fazer funcionar o circulador sem água na instalação.

8.2 O fluido contido no sistema, além que a alta temperatura e pressão, pode encontrar-
se sob forma de vapor. CUIDADO COM AS QUEIMADURAS. 

8.3 É perigoso tocar no circulador. CUIDADO COM AS QUEIMADURAS.
8.4 Caso resulte necessária a drenagem do ar do motor, desapertar o tampão de 

respiro lentamente, e fazer sair o fluido durante alguns segundos (fig.1) 
8.5 É perigoso desapertar rapidamente o tampão; o fluido do sistema a alta temperatura 

e pressão, pode provocar queimaduras. 

Durante as operações de drenagem proteger os componentes 
eléctricos.

9.  REGULAÇÃO DA VELOCIDADE    
9.1 Para os circuladores monofásicos a regulação é realizada agindo no botão do 

comutador de 3 posições e também pode ser realizada com o motor sob tensão.

As operações de mudança de velocidade dos circuladores trifásicos 
devem ser realizadas sem tensão.

9.2 Para programar a velocidade dos motores trifásicos para instalações colectivas, ter 
como referência a figura da pág. 2 e efectuar as seguintes operações: 
1. Verificar que o circulador não esteja alimentado pela tensão da rede. 
2. Remover a tampa do quadro de terminais.   
3. Retirar o módulo selector velocidade e voltar a inseri-lo de maneira que o número 

correspondente à velocidade e o valor da tensão exigida estejam visíveis pela 
pequena janela do quadro de terminais.
ATENÇÃO: Para passar da programação de velocidade a 400 V para a 
programação de velocidade a 230 V, é necessário retirar o módulo selector, 
remover o distancial, virá-lo e posicioná-lo de modo que a seguir à nova 
colocação do módulo as velocidades relativas à alimentação de 230 V sejam 
legíveis pela pequena janela do quadro de terminais. Prestar ATENÇÃO para não 
posicionar o módulo de modo que pela janela esteja visível a indicação  de 
perigo.

4. Voltar a montar a tampa do quadro de terminais.
5. Restaurar a alimentação eléctrica.     

9.3 As velocidades relativas às tensões 230 V e 400 V devem respectivamente ser 
associadas à tensão de rede.

9.4 Para os circuladores trifásicos para instalações colectivas de 400 V, é possível 
programar 3 velocidades, enquanto a 230 V é possível programar 2 velocidades. 

Indicações sobre as velocidades 
V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 
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9.5 Seleccionando uma velocidade inferior, podem-se obter consideráveis poupanças 
energéticas e menor ruído.

9.6 Os circuladores gemelares devem ter os motores programados à mesma 
velocidade.

10.  MANUTENÇÃO  

A manutenção deve ser confiada a pessoal qualificado e realizada no 
respeito das advertências contidas neste manual.

10.1 O circulador instalado correctamente não requer alguma manutenção durante o 
funcionamento.

10.2 Aconselha-se um controlo periódico da corrente absorvida e da altura manométrica, 
para prevenir anomalias de funcionamento.

10.3 Antes de pôr em funcionamento o circulador após o verão, certificar-se de que o 
veio motor não esteja bloqueado por depósitos calcários. Se isso acontecer, 
desapertar o tampão de respiro com a instalação fria e fazer rodar o veio motor por 
meio de uma chave de fendas (fig.2).

10.4 Na parte inferior do corpo da bomba encontram-se alguns furos de descarga para a 
água de condensado. Verificar que esses furos não estejam entupidos por corpos 
estranhos ou depósitos de sujidade.

10.5 Em caso de desmontagem do motor do corpo da bomba, aconselha-se a substituir o 
vedante, prestando atenção a posicioná-lo correctamente na altura da remontagem.

11.  PROCURA E SOLUÇÃO DOS INCONVENIENTES 
INCONVENIENTES VERIFICAÇÕES (causas possíveis) REMÉDIOS

1. O circulador não 
arranca.

A. Falta a tensão de alimentação. 

B. Tensão de alimentação errada.    

C. Condensador defeituoso 
     (motores monofásicos). 
D. Rotor bloqueado por depósitos 

nas chumaceiras.

A. Controlar as conexões 
eléctricas e os fusíveis.

B. Verificar os dados da placa e 
aplicar a tensão correcta. 
Certificar-se, controlando pela 
janela do quadro de terminais, 
se a tensão programada 
corresponde à da rede.

C. Substituir o condensador.  

D. Seleccionar a velocidade 
máxima e/ou desbloquear o 
rotor com uma chave de 
fendas.

2. Ruído da 
     instalação.

A. Débito demasiado elevado. 

B. Ar na instalação.    

A. Seleccionar uma velocidade 
reduzida.

B. Drenar o ar da instalação.  

3. Ruído no  
     circulador.

A. Ar na bomba.       
B. Pressão de aspiração 

demasiado baixa.
C. A bomba roda em sentido 

contrário (bombas trifásicas).

A. Drenar o ar do circulador. 
B. Aumentar a pressão na 

aspiração.
C. Inverter a ligação eléctrica do 

quadro de terminais.

4. O circulador 
arranca e pára 
depois de pouco 
tempo.

A. Falta de alimentação numa 
fase (motores trifásicos).

B. Sujidade ou calcário entre rotor 
e camisa estator ou entre 
impulsor e corpo da bomba.

A. Controlar as conexões e a 
alimentação correcta das 3 
fases.

B. Verificar se o veio roda 
livremente. Eliminar eventual 
sujidade e/ou calcário.
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4.  
 TF  TA: 

(BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M )

 BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

, ( ):

:
75°C 90°C 110°C 120°C 

BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

. :

:

:
, ,

.

:  1,5 3/  78 3/

 – Hmax (m): . 110 

:
IP42

:
IP44
IP55

: H

: PG 11 /  PG 13,5 
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 AM: 
 ( )

1x220-240  50  3x230  50  3x400  50
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

:
10

:
-10°C +40°C 

:
. 95% 

: ,
 EC 89/392/CEE 

.

:  CEI 2-3 – CEI 61-69 (EN 60335-2-41)

5.  
5.1

, ,
, .

,
. ,
.

5.2

, .
,

,  ( ).
5.3

.
6.  
6.1 , , .
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:
V1 400 
V1 230 

V2 400 
V2 230 

V3 400 
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1.  UPOZORN NÍ
1.1 D íve než p istoupíte k montáži, p e t te si pozorn  tuto dokumentaci.

Je naprosto nezbytné, aby elektrické p ipojení na sí  a vodovodní spoje 
provedl kvalifikovaný odborník, který je krom  jiného autorizovaný k takové 
innosti a jehož odborný zásah je souladu s bezpe nostními normami, které 

jsou nezbytné p i projekci, instalaci a údržb  technických za ízení v zemi 
nainstalování výrobku.
Nedodržování bezpe nostních pravidel, krom  toho, že jeho d sledkem m že
dojít k poran ní osob nebo k p ípadnému poškození p ístroje, je d vodem k 
okamžitému ukon ení platnosti záru ní lh ty výrobku. 

1.2 Kvalifikovaným personálem se rozumí personál jehož teoretická p íprava,
zaškolení, zkušenost , znalosti odpovídajících norem a preventivní p edpisy
proti haváriím a úraz m jsou založeny na základ  pov ení poskytnutého ze 
strany vedoucího pracovníka zodpov dného za absolutní bezpe nost za ízení
a který je schopen provést jakýkoliv odborný zásah a je si p itom v dom
nebezpe i kterému se vystavujc o postupovat die toho. (Definice technického 
personálu IEC 364). 

1.3 P esv d te se, zda za ízení nebylo poškozeno b hem transportu i po dobu 
uskladn ní. Zvlášt  je zapot ebí zkontrolovat, zda vn jší obal za ízení je 
perfektn  celistvý a zda je celkov  v dobrých podmínkách.

2.  ZODPOV DNOST
Výrobce nezodpovídá za vady erpadla zp sobené úmyslným poškozením nebo 
jakýmkoliv svévolným zásahem i provozem za podmínek jiných než uvedených na štítku. 
Z íká se krom  jiného zodpov dnosti za nep esnosti v textu, a  zp sobené chybou v tisku 
i p episem. Mimo jiné si výrobce vyhrazuje právo provád t užite né zásahy a zm ny na 

výrobku a to takové, které nebudou ovliv ovat jeho základní vlastnosti. 

3.  POUŽITÍ 
erpadla série BMH, BPH, v provedení jednoduchém a erpadla série DMH, DPH, v 

provedení ve dvojici jsou koncipovány k erpání:
- teplé vody v okruzích vytáp ní.
- vody v pr myslových okruzích.
- vody v okruzích klimatizace. 
Žádné z t chto erpadel se nesmí používat na erpání sanitární vody ani na 
produkty v potraviná ství.
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4.  TECHNICKÉ ÚDAJE A OMEZENÍ POUŽITÍ 
Maximální teplota kapaliny TF na základ  teploty vzduchu TA: 

(Krom  BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M) 

Pouze BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Minimální požadovaný tlak na sací v tvi, který zajiš uje, že nedochází ke kavitaci 
(relativní hodnoty p i maximálním výkonu). 

Modely Minimální spád v metrech p i teplot  vody: 
 75°C 90°C 110°C 120°C 

BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

P ívodní nap tí: viz štítek s technickými údaji 
P íkon: viz štítek s technickými údaji

erpaná kapalina: istá kapalina, bez pevných a abrazivních p ím sí,
chemicky neagresívní 

Výkon: od 1,5 m3/h do 78 m3/h

P evýšení – Hmax (m): str. 110 
Stupe  izolace motoru: IP42; kolektivní erpadla

Stupe  izolace 
svorkovnice:

IP44 kolektivní jednofázová 
IP55 kolektivní t ífázová

T ída izolace: H

Pojistná koncovka: PG 11 a/nebo PG 13,5 v závislosti na modelu 
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Pojistky ve vedení t ídy AM: 
Model Pojistky ve vedení (Ampéry) 

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Maximální pracovní tlak: 10 bar 

Teplota p i uskladn ní: -10°C +40°C 

Relativní vlhkost vzduchu: MAX 95% 

Hlu nost: hladina hlu nosti je v mezích, které ur uje norma EC 
89/392/CEE a její následující úpravy. 

Motory jsou vyrobeny: na základ  norem CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41) 
5.  MANIPULACE 
5.1 Uskladn ní
Všechna erpadla musí být uskladn na na suchém, krytém míst , pokud možno s 
konstantní vlhkostí vzduchu, bez vibrací a bez p ítomnosti prachu.

erpadla jsou se dodávána v obalu, ve kterém musí z stat až do okamžiku nainstalování. 
Jestliže erpadlo není takto zabaleno, je zapot ebí alespo  pe liv  uzav ít sací a výtla nou
v tev.
5.2 Transport
Zamezit zbyte ným náraz m a kolizím b hem p epravy.
Ke zdvihání a p emís ování erpadla používejte vysokozdvižné vozíky za pomoci sériové 
palety (je-li sou ástí dodávky). 
5.3 Hmotnost
Samolepící štítek umíst ný na obalu poskytuje informaci o celkové hmotnosti erpadla.
6.  INSTALACE 
6.1 Instalaci smí provád t pouze kvalifikovaný personál. 

Svorkovnice nesmí být nikdy nato ena sm rem dol . Orientaci 
svorkovnice m žete konzultovat na elektrických schématech na str. 1. 

6.2 V okruzích vytáp ní je možné instalovat tento druh erpadla jak na potrubí výtla né
v tve tak i na potrubí sací v tve; šipka vytišt ná na t lese erpadla znázor uje sm r
toku, který je t eba respektovat. 
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6.3 Naistalování erpadla se provádí podle možnosti nad minimální hladinu kotle a 
pokud možno co nejdál od kolen, rozdvojek a pod., nebo  zp sobují ví ivé proud ní
vody v sací v tvi erpadla a tím pádem nadm rnou hlu nost.

6.4 Aby byly zjednodušeny veškeré kontrolní operace a údržba, nainstalujte na sací a 
na výtla nou v tev uzavírací ventily. 

6.5 Montáž erpadla na p íslušný okruh provád jte až po dokon ení všech svá e ských
prací . 

6.6 P ed vlastní instalací erpadla prove te pe livé propláchnutí celého okruhu s istou
vodou teploty 80°C. Potom vyprázdn te dokonale vodu z okruhu, aby došlo k 
odstran ní všech ne istot a cizích p edm t , které by mohly bránit i škodit p i
erpání.

erpadlo montujte vždy takovým zp sobem, aby h ídel motoru byla 
umíst na vodorovn  (obr.4). 

6.7 Prove te montáž tak, aby nemohlo docházet ke kapání vody na motor a na 
svorkovnici jak b hem fáze instalování, tak i p i následujících zákrocích údržby.

6.8 Snažte se zamezit sm šování vody v okruhu s uhlovodíkovými p ím semi a s 
aromatickými látkami. P ídavek nemrznoucí tekutiny, kde je to nezbytné, se 
doporu uje v množství maximáln  okolo 30%.

6.9 Pozor!! V p ípad  zateplení ( tepelná izolace ) je t eba se p esv d it, zda nedojde
k áste nému i úplnému ucpání otvor  pro vypoušt ní kondenzace z motoru. 
(obr. 3) 

7.  P IPOJENÍ NA ELEKTRICKOU SÍ :
Pozor: dodržujte neustále bezpe nostní normy! 

Respektujte p ísn  veškeré pokyny pro p ipojení na elektrickou sí  uvedené 
na str. 3.

7.1 P ipojení na elektrickou sí  musí uskute nit kvalifikovaný autorizovaný elektriká ,
který na sebe p ebírá veškerou zodpov dnost.

7.2 P esv d te se, zda nap tí v elektrické síti odpovídá nap tí uvedenému na štítku motoru 
a zda je možné USKUTE NIT ODPOVÍDAJÍCÍ UZEMN NÍ.

7.3 U trvale nainstalovaných erpadel musí být podle mezinárodních p edpis  použito 
use níkových vypína  s nosi em pojistek.

7.4 Jednofázové motory jsou vybaveny termo-amperometrickou ochranou již zabudovanou 
a mohou být zapojeny p ímo do elektrické sít . Trojfázové motory jsou opat eny
sondou, která se p ipojuje na vn jší ochranné relé a na termostat prost edí, jak je 
uvedeno na str. 3 (zajiš uje sám zákazník).

7.5 V elektrické instalaci z i te na p ívodní lince proudu jeden dvojpólový, (verze 
jednofázová M) t ípólový nebo ty pólový vypína  v p ípad  neutrálního vodi e (verze 
t ífázová T) s otvírací vzdáleností mezi kontakty alespo  3 mm, a s pojistkami typu AM 
(spoušt ní  motor ), kde hodnota proudu je vhodná k pohán ní motoru. 

7.6 Po dokon ení elektrického propojení t ífázového erpadla a p ed napln ním okruhu, je 
zapot ebí provést vždy kontrolu sm ru rotace motoru tak, že odšroubujete ví ko
odvzdušn ní a spustíte erpadlo na n kolik málo vte in.

7.7 Opa ný sm r otá ení než je sm r ur ený šipkou na štítku motoru znamená, že 
elektrické propojení bylo provedeno nesprávn .

7.8 Aby bylo možné napojit motorovou ochranu na vn jší stranu svorkovnice, je zapot ebí
provrtat lateráln  krabici svorkovnice na p íslušném míst  a navléknout do n j pr vlek 
(nedodává se sériov ).

7.9 K uskute n ní spoje mezi motorem a svorkovnicí sledujte schéma na str 4. POZOR: 
klubko vedení skupiny .1 je zapot ebí p ipojit na p íslušné kontakty skupiny .1
nacházející se na svorkovnici. Barevné vodi e klubek se pak p ipojují na barevn
odlišené kontakty.
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8.  UVEDENÍ DO CHODU 
8.1 Po dokon ené instalaci a po provedené kontrole sm ru otá ení motoru je zapot ebí

naplnit okruh vodou a provést odvzdušn ní ješt  p ed tím, než uvedete erpadlo do 
chodu. (obr.1) 

Zamezit innosti erpadla bez p ítomnosti vody v okruhu. 

8.2 Kapalina uvnit  okruhu krom  toho, že má vysokou teplotu a tlak, se m že uvnit
nacházet také ve form  výpar . POZOR NA POPÁLENINY. 

8.3 Je nebezpe né dotýkat se erpadla. POZOR NA POPÁLENINY. 
8.4 Jestliže je nezbytné provést odvzdušn ní motoru, uvoln te zvolna odvzduš ovací zátku 

a nechejte voln  vytékat kapalinu po n kolik vte in. (obr.1) 
8.5 Je velmi nebezpe né rychle odšroubovat zátku; kapalina obsažená v okruhu má 

vysokou teplotu a tlak a tudíž m že zp sobit popáleniny. 

B hem odvzduš ování je zapot ebí chránit elektrické komponenty. 

9.  REGULACE RYCHLOSTI 
9.1 Regulace u jednofázových erpadel se d je p sobením na pá ku 3-polohového 

p epína e a dá se provád t i v p ípad , že motor erpadla je pod nap tím.
Zm na rychlosti t ífázových erpadel se smí provád t pouze je-li p erušen
p ívod nap tí do soustavy. 

9.2 K nastavení rychlosti u t ífázových malých kolektivních erpadel konzultujte obrázek na 
str. 2 a postupujte takto: 
1. P esv d te se, zda erpadlo je odpojené od nap tí elektrické sít .
2. Odstra te kryt svorkovnice. 
3. Vytáhn te modul p epína e rychlosti a zasu te jej op t tak, aby íslo odpovídající 

rychlosti a hodnota požadovaného nap tí byly dob e viditelné v okénku svorkovnice. 
POZOR: K tomu, aby se mohlo p ejít z nastavení rychlosti na 400 V k nastavení 
rychlosti na 230 V, je zapot ebí vytáhnout modul p epína e rychlosti, odstranit 
distan ní prvek a obrátit o 180° a umístit jej tak, aby po zasunutí modulu rychlosti 
byla rychlost relativní na 230 V viditeln itelná v okénku svorkovnice. V nujte
POZORNOST umíst ní modulu, nebo  nesmí být umíst n tak, aby v okénku byla 
viditelná zna ka nebezpe í

4. Vrá te kryt svorkovnice na své místo. 
5. Obnovte op t p ívod nap tí z elektrické sít .

9.3 Relativní rychlosti pro nap tí 230 V a 400 V je zapot ebí p idružit p íslušnému k 
nap tí elektrické sít .

9.4 U t ífázových kolektivních erpadel na 400 V je možné nastavit 3 rychlosti, zatímco u 
erpadel na 230 V je možné nastavit pouze 2. 

Ozna ení rychlostí: 
V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 

9.5 Zvolíte-li nižší rychlost, spot eba elektrické energie bude zna n  nižší a stejn  tak i 
hlu nost provozu. 
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9.6 Dvojice erpadel musí mít motory nastavené na stejnou funk ní rychlost.  

10.  ÚDRŽBA  

Údržbou erpadla se smí zabývat pouze kvalifikovaný personál a musí 
být provád na podle pokyn  a upozorn ní uvedených v této p íru ce.

10.1 Správn  nainstalované erpadlo nevyžaduje žádnou údržbu b hem provozu.
10.2 Doporu uje se provád t periodicky kontrolu p íkonu a p evýšení, nebo  to napomáhá 

preventivn  p edcházet poškozením a závadám. 
10.3 D íve než uvedete do chodu erpadlo po letním odpo inku, p esv d te se zda h ídel

motoru není zablokovaná od usazeniny vodního kamene. Je-li zablokovaná, 
odšroubujte zátku odvzdušn ní za chladného okruhu a pooto te h ídelí motoru za 
pomoci šroubováku (obr.2).

10.4 Na spodní stran erpadla se nacházejí otvory, které slouží k vypoušt ní
kondenzátu. P esv d te se, zda tyto otvory nejsou ucpané cizími p edm ty i
ne istotou.

10.5 V p ípad  demontáže motoru od t lesa erpadla se doporu uje vym nit t sn ní
spojující tyto dv ásti; dbejte na správné usazení t sn ní p i jeho p tovné montáži. 

11.  VYHLEDÁVÁNÍ A EŠENÍ ZÁVAD 
ZÁVADY KONTROLA ZÁVADY (možné 

p í iny)
EŠENÍ

1. erpadlo
nepracuje.

A. Nep ichází do n j nap tí.
B. P ívodní nap tí není 

odpovídající.

C. Vadný kondenzátor 
(jednofázové motory). 

D. Zablokovaný rotor z d vodu
usazenin na brozové pánvi. 

A. Zkontrolovat spoje a pojistky. 
B. Zkontrolovat údaje na štítku a 

p ipojit uvedené nap tí.
Zkontrolovat, zda hodnota nap tí
uvedená na svorkovnici 
odpovídá hodnot  nap tí v 
elektrické síti. 

C. Vym nit kondenzátor. 

D. Zvolit maximální rychlost a/nebo 
odblokovat rotor za pomoci 
šroubováku.

2. Hlu nost po 
celém okruhu. 

A. P íliš vysoký výkon. 
B. Vzduch uvnit  okruhu. 

A. Zvolit nižší rychlost. 
B. Odvzdušnit okruh. 

3. Hlu nost
erpadla.

A. Vzduch uvnit erpadla.
B. Sací tlak je p íliš nízký. 
C. Nesprávný sm r otá ení u 

erpadla (t ífázová erpadla).

A. Odvzdušnit erpadlo.
B. Zvýšit sací tlak. 
C. Zm nit zapojení ve svorkovnici. 

4. erpadlo za ne
erpat, ale po 

krátké dob  se 
zablokuje.

A. Chybí nap tí na jedné fázi 
(t ífázové motory). 

B. Ne istota nebo vodní kámen 
mezi rotorem a plášt m statoru 
nebo ob žným kolem a t lesem
erpadla.

A. Zkontrolovat zapojení a 
zkontrolovat jednotlivé fáze, zda 
p ichází nap tí.

B. Ov it, zda se h ídel voln  otá í.
Odstranit p ípadn  ne istotu
a/nebo vodní kámen. 
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4.  
 TF µ  TA: 

(  BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M)

 BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

µ
, ( µ  µ ):

µ  µ
µ :

 75°C 90°C 110°C 120°C 

BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

:  µ
µ :  µ

µ : , µ µ

:  1,5 m3/h µ  78 m3/h

µ  – Hmax (m): . 110 
µ

:
IP42

µ
µµ  : 

IP44 µ
IP55

: H
: PG 11 /  PG 13,5  µ  µ
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µµ  AM: 
µµ  (Ampere) 

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

: 10 bar
µ : -10°C +40°C 

: MAX 95% 
: µ  µ

 89/392/CEE 
µ

: µ  µ µ  CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
5.  
5.1

 µ
, µ .

µ  µ ,
µ  µ µ . ,

.
5.2

µ .
 µ µ  µ µ

µ  ( ).
5.3

.
6.  
6.1

µ .
µµ µ .

, µµ
. 1. 

6.2 µ  µ
. µ µ

.
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6.3 , µ
 µ , µ

(  - ,...),  µ  ( )
 µ .

6.4 ,  µ
.

6.5 µ  µ
.

6.6 ,
µ  µ  80°C. 

µ  µ µ .

µ
 ( . 4). 

6.7 µ
µµ , .

6.8 µ
µ . ,  µ

  30%. 
6.9 !! µ µ ,

µ µ
 ( . 3).

7. :
: !

µ
.  3.

7.1 µ ,
.

7.2

.
7.3 µ

.
7.4  µ µ  µ µ µ µ -

µ µ  µ
. µ µ

µ ,
.  3. ( µ ).

7.5  µ µµ µ
 (µ  M)  /  - 
  (  T) µ  3 mm, 

  AM ( ) µ µ
.

7.6 µ
, :

µ .
7.7

, µ .
7.8 µµ ,

 µ
 ( µ  µ ).

7.9  - µµ µµ
. 4. : µ °1,

µ   N°1 µµ . µ
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8.  
8.1 ,

, µ . ( .1)

8.2 µ , µ
µ  µ µ .

8.3 .
8.4 ,

. ( .1)
8.5 . µ

µ  µ µ .

µ .

9.  
9.1 µ µ

( µ )  µ  µ µ
µ .

 µ µ .
9.2 µ µ

  2 :
1. .
2. µµ .
3.

 µ µµ µ µ
.

: µ  400 V   230 V, 
, ,

 µ
µ  µ µµ

 230 V  µ
µ .

4. µµ .
5. µ .

9.3  230 V  400 V 
 µ µ .

9.4  µ   3  
400 V  2   230 V . 

:
V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 

   

9.5 µ µ  µ
.
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9.6 µ .

10.  
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µ µ  µ µ .
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µ µ . µ
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1.  OSTRZE ENIA
1.1 Przed przyst pieniem do instalacji nale y uwa nie przeczyta  niniejsz

dokumentacj .
Pod czenia do sieci elektrycznej i hydrauliczne musz  by  wykonane 
wy cznie przez personel kwalifikowany i posiadaj cy odpowiednie 
przygotowanie techniczne dla projektowania, instalacji i konserwacji urz dze
technicznych, wymagane przez normy bezpiecze stwa obowi zuj ce w kraju 
w którym urz dzenie jest instalowane.
Nieprzestrzeganie norm bezpiecze stwa, nie tylko grozi mo liwo ci
wypadków w ród ludzi i uszkodze  urz dzenia ale powoduje równie  utrat
praw do gwarancji.

1.2 Za personel wykwalifikowany uwa a si  pracowników którzy z racji na ich 
ukierunkowanie zawodowe, do wiadczenie i wykszta cenie, znajomo
w a ciwych norm i stosowanych rodków bezpiecze stwa oraz w oparciu o 
ich umow  o prac , upowa nieni s  przez prze o onego, odpowiedzialnego 
za bezpiecze stwo urz dzenia, do wykonywania wszystkich niezb dnych
czynno ci, gdy  s  zdolni przewidzie  i unikn  ka de zagra aj ce
niebezpiecze stwo. (Definicja personelu technicznego IEC 364). 

1.3 Nale y upewni  si e urz dzenie nie dozna o szkód podczas transportu lub 
podczas magazynowania. W sposób szczególny nele y sprawdzi  czy 
obudowa zewn trzna pozosta a nienaruszona i znajduje si  w dobrym stanie.

2.  ODPOWIEDZIALNO
Konstruktor nie ponosi odpowiedzialno ci za z e funkcjonowanie pompy cyrkulacyjnej je li
zosta a ona bezprawnie przerobiona, je li zosta y wprowadzone do niej zmiany 
konstrukcyjne lub je li by a ona uruchamiana inaczej ni  wskazuj  to dane na tabliczce 
fabrycznej.
Konstruktor uchyla si  ponadto od wszelkiej odpowiedzailno ci za ewentualne 
niedok adno ci wyst puj ce w niniejszej broszurce, je li s  one wynikiem b dów podczas 
druku lub przepisywania. Zastrzega si  prawo wprowadzenia koniecznych i ulepszaj cych
zmian konstrukcyjnych wyrobu, bez pogorszenia zasadniczych parametrów u ytkowych.
3.  ZASTOSOWANIA 
Pompy cyrkulacyjne z serii BMH, BPH, w wersji pojedy czej i z serii DMH, DPH, w wersji 
bli niaczej zosta y opracowane dla obiegu: 
- ciep ej wody w urz dzeniach centralnego ogrzewania 
- wody w hydraulicznych obwodach przemys owych
- wody w urz dzeniach klimatyzacyjnych.

adna z tych pomp nie mo e by  stosowana do obiegu wody u ytkowej i p ynów 
spo ywczych. 
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4.  DANE TECHNICZNE I OGRANICZENIA STOSOWANIA 
Temperatura maksymalna cieczy TC w zale no ci od temperatury powietrza TP: 

(BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M wykluczone)

Tylko BPH 150….T, DPH 150…T  
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Ci nienie minimalne potrzebne do ssania by unikn  zjawisk tworzenia si  pró ni z 
p cherzami powietrza, (warto ci wzgl dne dla przep ywu szczytowego): 

Minimalna ró nica poziomów w metrach przy 
temperaturze:Modele

75°C 90°C 110°C 120°C 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Napi cie z sieci: zobacz tabliczk  fabryczn  – dane elektryczne 
Pobór mocy: zobacz tabliczk  fabryczn  – dane elektryczne 
Ciecz pompowana: czysta, bez zawiesin sta ych lub tr cych, bez rodków

chemicznych.

Przep yw: od 1,5 m3/h do 78 m3/h

Poziom szczytowy –  
Hmax (m):

pag. 110 

Stopie  ochrony silnika: IP42

Stopie  ochrony listwy 
zacisków: 

IP44 sieci ruroci gowe jednofazowe 
IP55 sieci ruroci gowe trójfazowe

Klasa ochrony: H

Uchwyt kablowy: PG 11 lub PG 13,5 w zale no ci od modelu 
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Bezpieczniki sieciowe klasy AM: 
Bezpieczniki sieciowe (Amper) Model

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Maksymalne ci nienie podczas dzia ania: 10 bar 

Temperatura magazynowania: -10°C +40°C 

Wilgotno  wzgl dna powietrza: MAX 95% 

Ha a liwo : poziom ha a liwo ci mie ci si  w granicach ustalonych dekretem EC 
89/392/CEE z pó niejszymi zmianami. 

Budowa silników: wed ug norm CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
5.  POST POWANIE
5.1 Magazynowanie 
Wszystkie pompy cyrkulacyjne musz  by  przechowywane w miejscu krytym, suchym i o 
mo liwie sta ej wilgotno ci powietrza, pozbawionym wibracji i kurzu.
Pompy dostarczane s  w originalnym opakowaniu w którym nale y pozostawia  je a  do 
momentu instalacji. W razie wcze niejszego rozpakowania pomp nale y dok adnie
zamkn  otwór ss cy  i otwór doprowadzaj cy.
5.2 Transport
Unika  poddawania produktu niepotrzebnym potr ceniom i uderzeniom.
Do podnoszenia i przenoszenia pomp cyrkulacyjnych nale y stosowa  podno niki z 
jednoczesnym u ywaniem palet dostarczanych w wyposa eniu (je li jest przewidziane). 
5.3 Ci ar
Etykieta fabryczna naklejona na opakowaniu wskazuje globalny ci ar pompy 
cyrkulacyjnej.
6.  INSTALACJA 
6.1 Personel upowa niony do instalacji musi posiada  odpowiednie kwalifikacje. 

Listwa zaciskowa nigdy nie powinna by  odwrócona w dó . W celu 
w a ciwego u o enia listwy nale y opiera  si  na schemacie ze str. 1.

6.2 Pompa cyrkulacyjna mo e by  instalowana w urz dzeniach centralnego ogrzewania 
tak na ruroci gu dop ywowym jak i odp ywowym; strza ka umieszczona na korpusie 
pompy wskazuje kierunek strumienia. 
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6.3 Pomp  cyrkulacyjn  nale y instalowa , o ile to mo liwe, powy ej minimalnego poziomu 
kot a, i mo liwie jak najdalej od zakrzywie , kolanek, uj , gdy  mog yby one 
powodowa  burzliwo  wody podczas ssania pompy a tym samam ha a liwo .

6.4 Dla uproszczenia czynno ci kontrolnych i konserwacyjnych nale y zainstalowa , tak na 
przewodzie ss cym jak i na przewodzie t ocz cym, zawór probierczy. 

6.5 Zamontowa  pomp  cyrkulacyjn  na urz dzeniu po ca kowitym zako czeniu spawania. 
6.6 Przed zainstalowaniem pompy cyrkulacyjnej nale y dok adnie wymy  urz dzenie sam

wod  o temperaturze 80°C. Nast pnie, nale y ca kowicie wypró ni  urz dzenie by 
wyeliminowa  wszelkie ewentualne substancje szkodliwe które mog y przedosta  si  do 
obiegu.

Pomp  nale y zawsze montowa  z poziomym wa em silnika (rys. 4). 

6.7 Monta u nale y dokonywa  w taki sposób aby unikn  kapania na silnik i listw
zaciskow , tak podczas instalacji jak i konserwacji.

6.8 Unika  mieszania z wod  obiegow  dodatków pochodnych w glowodorów i substancji 
aromatyzuj cych. Dolewanie p ynu przeciwzamra aj cego, je li jest to konieczne, 
zalecane jest w proporcji najwy ej 30%. 

6.9 Uwaga!!  W przypadku izolacji termicznej nale y upewni  si e otwory w skrzyni 
silnika, s u ce do wydalania kondensatu, nie s  zamkni te lub cz ciowo zatkane. 
(rys. 3). 

7.  POD CZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ: 
Uwaga: przestrzega  zawsze norm bezpiecze stwa! 

Odno nie pod czenia do sieci elektrycznej nale y surowo stosowa  si  do 
wskazówek przytoczonych na str. 3.

7.1 Instalacja elektryczna musi by  wykonana przez upowa nionego, w pe ni
odpowiedzialnego, do wiadczonego elektryka. 

7.2 Upewni  si e napi cie z sieci odpowiada wskazanemu na tabliczce fabrycznej 
napi ciu zasilania silnika i e mo liwe jest WYKONANIE NALE YTEGO UZIEMIENIA.

7.3 W instalacjach sta ych, Normy Mi dzynarodowe przewiduj  stosowanie wy czników
sekcyjnych z podstawk  bezpieczników.

7.4 Wszystkie silniki jednofazowe posiadaj  wbudowany amperomierz cieplny 
zabezpieczaj cy i mog  by  pod czane bezpo rednio do sieci. Wszystkie silniki 
trójfazowe posiadaj  wbudowan  sond  do pod czania z zewn trznym przeka nikiem
zabezpieczeniowym i z termostatem strefowym, jak wskazane jest to na  str. 3. (do 
wykonania przez u ytkownika.)

7.5 Zaopatrzy  pod czenia do sieci elektrycznej zasilaj cej w jeden z wy czników
dwubiegunowych (wersje jednofazowe M) trzybiegunowych lub czterobiegunowych i w 
zerowy je li jest przewidziany (wersje trójfazowe T), z odst pem otwierania styków co 
najmniej 3 mm i z bezpiecznikami typu 0AM (rozruch silników) o warto ci pr du
odpowiedniej dla silników nap dowych.

7.6 Po pod czeniu pompy cyrkulacyjnej trójfazowej do sieci elektrycznej, ale jeszcze przed 
nape nieniem urz dzenia, nale y sprawdzi  kierunek obrotów silnika zdejmuj c
pokrywk  otworu wentylacyjnego i uruchamiaj c pomp  na kilka sekund. 

7.7 Kierunek obrotów przeciwny do kierunku wskazywanego przez strza k  na tabliczce 
fabrycznej silnika wskazuje b dne pod czenie do sieci elektrycznej.

7.8 By pod czy  ochronn  os on  silnika na zewn trz puszki zaciskowej, nale y
koniecznie wywierci  z boku puszki otwór, na wysoko ci wn ki, i umie ci  w nim 
przepust kablowy (nie dostarczany w wyposa eniu).

7.9 Przy pod czaniu silnika do puszki zaciskowej nale y opiera  si  na schemacie ze str 4. 
UWAGA: splot czy kablowych z grupy N°1, musi zosta  po czony z odpowiadaj cymi
im z czami z grupy N°1 w puszce zaciskowej. Kolorowe cza kablowe ze splotów 
musz  by  w a ciwie po czone ze z czami wed ug wskazanych odpowiadaj cych
sobie kolorów.
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8.  ROZRUCH 
8.1 Po dokonaniu instalacji i po sprawdzeniu kierunku obrotów silnika, ale jeszcze przed 

uruchomieniem pompy cyrkulacyjnej, nale y nape ni  wod  urz dzenie i przeczy ci  je. 
(rys.1)

Nie dopuszcza  do uruchamiania pompy cyrkulacyjnej w urz dzeniu
pozbawionym wody 

8.2 Ciecz znajduj ca si  w uk adzie obiegowym poza wysok  temperatur  i ci nieniem,
mo e znajdowa  si  w stanie pary. UWA A  NA OPARZENIA. 

8.3 Dotykanie pompy cyrkulacyjnej jest niebezpieczne. UWA A  NA OPARZENIA. 
8.4 W razie konieczno ci odpowietrzenia silnika, nale y powoli zwalnia  nakrywk  otworu 

wentylacyjnego i przez kilka sekund wypuszcza  ciecz. (rys.1) 
8.5 Niebezpieczne jest szybkie zwalnianie nakrywki; ciecz w uk adzie obiegowym posiada 

wysok  temperatur  i ci nienie i mo e spowodowa  poparzenia. 

Podczas czynno ci przeczyszczania nale y chroni  cz ci elektryczne.

9.  REGULACJA PR DKO CI
9.1 W przypadku jednofazowych pomp cyrkulacyjnych regulacja dokonywana jest 

poprzez przekr canie komutatora do której  z 3 pozycji i mo e by  przeprowadzana 
równie  przy w czonym silniku.

Dokonywanie zmian pr dko ci trójfazowych pomp cyrkulacyjnych 
musi odbywa  si  po wy czeniu napi cia.

9.2 W celu ustawienia pr dko ci trójfazowych silników do sieci ruroci gowych nale y
opiera  si  na rys.ze str. 2 i wykona  nast puj ce czynno ci:
1. Upewni  si e pompa cyrkulacyjna zosta a wy czona z sieci. 
2. Zdj  pokrywk  listwy zaciskowej. 
3. Wyci gn  modu  wybiorczy pr dko ci i ponownie wsun  go w taki sposób aby 

cyfra odpowiadaj ca pr dko ci i warto  po danego napi cia by y widoczne w 
okienku listwy zaciskowej. 
UWAGA: Aby zmieni  szybko ci o napi ciu 400 V na szybko ci o napi ciu 230 V, 
nale y koniecznie wyci gn  modu  wybiorczy, zdj  odst pnik, odwróci  go i 
ustawi  we w a ciwej pozycji w taki sposób aby po ponownym wsuni ciu modu u,
szybko ci o napi ciu 230 V by y czytelne w okienku listwy zaciskowej. Zwróci
UWAG  by nie u o y  modu u w pozycji z której w okienku listwy zaciskowej 
odczytywane by oby zagro enie.

4. Zamontowa  pokrywk  listwy zaciskowej. 
5. Pod czy  zasilanie elektryczne.

9.3 Szybko ci w a ciwe napi ciom 230 V i 400 V s  odpowiednio czone z 
napi ciem z sieci. 

9.4 W przypadku trójfazowych pomp cyrkulacyjnych di sieci ruroci gowych i o napi ciu
400 V mo liwe jest ustawienie 3 pr dko ci, a o napi cia 230 V 2 pr dko ci.

Wskazania dotycz ce pr dko ci:
V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 
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9.5 Stosuj c mniejsze pr dko ci uzyskuje si  znaczn  oszcz dno  energii i mniejsz
ha a liwo .

9.6 Pompy cyrkulacyjne bli niacze musz  mie  ustawione silniki na jednakow
pr dko .

10.  KONSERWACJA  

Konserwacja musi by  powierzona wykwalifikowanemu personelowi i 
podczas jej dokonywania musz  by  przestrzegane ostrze enia
zawarte w niniejszej instrukcji. 

10.1 Pompa cyrkulacyjna poprawnie zainstalowana nie wymaga adnej konserwacji 
podczas dzia ania.

10.2 Zaleca si  okresowe sprawdzanie poboru mocy i ró nicy poziomu, w celu 
zapobie enia niew a ciwemu funkcjonowaniu. 

10.3 Przed uruchomieniem pompy cyrkulacyjnej po postoju w sezonie urlopowym, nale y
upewni  si e wa  silnika nie jest zablokowany przez osad kamienny. W przypadku 
zablokowania silnika, nale y odkr ci  pokrywk  otworu wentylacyjnego przy 
wy czonym urz dzeniu i przy u yciu rubokr ta powodowa  obroty wa u silnika 
(rys.2).

10.4 W dolnej cz ci korpusu pompy znajduj  si  otwory do spuszczania zg szczonej
wody. Nale y upewni  si e spusty te nie zosta y zatkane przez cia a obce lub 
zanieczyszczenia.

10.5 W przypadku rozmontowania silnika z korpusu pompy, zaleca si  wymian
pier cienia uszczelniaj cego ze zwracaniem uwagi na poprawne ustawienie 
podczas ponownego montowania. 

11.  WYSZUKIWANIE I USUWANIE WAD 
WADY SPRAWDZENIE (mo liwe 

przyczyny)
NAPRAWY

1. Pompa 
cyrkulacyjna nie 
dzia a.

A. Brak napi cia zasilaj cego.

B. B dne napi cie zasilania. 

C. Kondensator wadliwy (silniki 
jednofazowe).

D. Wirnik zablokowany przez osad na 
panewkach.

A. Sprawdzi  pod czenia
elektryczne i bezpieczniki. 

B. Sprawdzi  dane na tabliczce 
fabrycznej i zastosowa
nale yte napi cie. Upewni  si ,
sprawdzaj c w okienku listwy 
zaciskowej, e napi cie
ustawione odpowiada napi ciu z 
sieci.

C. Wymieni  kondensator. 
D. Ustawi  najwy sz  pr dko  lub 

odblokowa  wirnik przy u yciu 
rubokr ta.

2. Ha a liwo
urz dzenia.

A. Za silny przep yw.
B. Powietrze w urz dzeniu.

A.  Ustawi  ni sz  pr dko .
B. Odpowietrzy  urz dzenie.

3. Ha a liwo
pompy
cyrkulacyjnej.

A. Powietrze w pompie. 

B. Za niskie ci nienie ssania. 
C. Pompa obraca si  w kierunku 

przeciwnym (pompy trójfazowe). 

A. Odpowietrzy  pomp
Cyrkulacyjn .

B. Zwi kszy  ci nienie ssania. 
C. Przestawi  po czenie

elektryczne z listw  zaciskow .

4. Pompa 
cyrkulacyjna
w cza si  i 
zatrzymuje po 
krótkim czasie 
pracy.

A. Brak zasilania jednej z faz (silniki 
trójfazowe).

B. Zanieczyszczenie lub osad 
kamienny mi dzy wirnikiem i 
kapturem stojana lub mi dzy
wirnikiem i korpusem pompy. 

A. Sprawdzi  pod czenia i 
poprawno  zasilania 3 faz. 

B. Sprawdzi  czy wa  obraca si
swobodnie. Usun  ewentualne 
zanieczyszczenia lub osad 
kamienny.
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1.  UYARILAR 
1.1 Montaj i lemine geçmeden önce i bu dokümantasyonu dikkatlice okuyunuz. 

Elektrik ve hidrolik ba lantılarının, ürünün kuruldu u ülkede teknik tesislerin tasarımı,
kurulması ve bakımına ili kin geçerli güvenlik kurallarınca talep edilen teknik özelliklere sahip 
uzman personel tarafından gerçekle tirilmesi gereklidir. 
Güvenlik kurallarına uyulmaması, ki iler için hayati tehlike olu turmak ve cihazlara zarar 
vermek dı ında, garanti kapsamında yer alan her türlü müdahale hakkını dü ürecektir.

1.2 Uzman personel sıfatı ile, ili kin kurallar, kazaları önlemeye yönelik tedbirler ve hizmet 
artları hakkında e itim, deneyim, ö retim ve bilgi sahibi olmaları dolayısıyla, tesis güvenlik 

sorumlusu tarafından gerekli her türlü faaliyette bulunmaya ve bunu yaparken her türlü 
tehlikeden haberdar olarak gerekli önlemleri almaya yetkilendirilmi  ki iler kastedilmektedir. 
(IEC 364 (Elektroteknik Standartları Uluslararası Komisyonu) teknik personel tanımlaması).

1.3 Tesisin, nakliye veya depolama nedeni ile hasara u ramamı  oldu undan emin olunuz. 
Özellikle dı  kaplamanın bütünlü ünü ve mükemmel ko ullarda bulundu unu kontrol etmek 
gerekmektedir.

2.  SORUMLULUK 
malatçı, sirkülasyon pompasının kurcalanması veya de i tirilmesi veya plaka de erlerinin üzerindeki 
de erlerde çalı tırılmı  olmasından kaynaklanan arızalı çalı madan sorumlu tutulamaz. 
Ayrıca baskı veya yazım hatalarından kaynaklanmaları halinde, i bu kılavuzda içerilmesi mümkün 
yanlı lıklara ili kin olarak da her türlü sorumluluktan muaftır. malatçı, devridaim pompasının ana özelliklerini 
etkilemeksizin, ürün üzerinde gerekli veya faydalı gördü ü her türlü de i ikli i yapma hakkını saklı
tutmaktadır.

3.  UYGULAMALAR 
BMH, BPH serisinin tek model sirkülasyon pompaları ve DMH, DPH serisinin ikiz modelleri a a ıdaki
sirkülasyonlar için tasarlanmı tır:
- ısıtma tesislerinde sıcak su. 
- sanayi hidrolik devrelerinde su. 
- klima tesislerinde su. 
Hiçbir sirkülasyon pompası içme suyu ve gıda maddeleri sıvılarının devridaimi için kullanılamaz. 

4.  TEKN K VER LER VE KULLANIM SINIRLAMALARI 
TA ortam sicakli ina göre TF basilan aki kanin maksimum: 

(BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M hariç) 

Sadece BPH 150…T, DPH 150…T,
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 
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Kavitasyon fenomenlerinin önüne geçmek için gerekli minimum emme basıncı (maksimum 
kapasiteye ili kin de erler):

A a ıdaki sicakliklarda metre olarak minimum basınç
yüksekli i:Modeller

75°C 90°C 110°C 120°C 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Besleme gerilimi: elektrik verileri plakasına bakınız

Emilen güç: elektrik verileri plakasına bakınız

Pompalanan sıvı: temiz, katı veya a ındırıcı madde içermeyen , agresif olmamalıdır.

Kapasite: 1,5 m3/h’ten 78 m3/h’e kadar

Emme Yüksekli i – Hmax (m): sayfa 110 

Motor koruma derecesi: IP42

Terminal kutusu koruma 
derecesi:

IP44 tek fazlı endüstriyel 
IP55 üç fazlı endüstriyel 

Koruma Sınıfı: H

Kablo presleyici: modellere göre PG 11 ve/veya PG 13,5

AM sınıfı hat sigortaları:

Hat sigortaları (Amper) 
Model

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH  60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH  60/280.50 T – DPH 60/280.50 T

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
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Hat sigortaları (Amper) 
Model

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Maksimum çalı ma basıncı: küçük endüstriyel tip sirkülasyon pompalari: 10 bar
endüstriyel tip sirkülasyon pompalari: 16 bar

Depolama ısısı: -10°C +40°C 

Hava nemlili i: MAX %95 

Gürültü oranı: Gürültü seviyesi EC 89/392/CEE yönetmeli i ve sonraki 
de i ikliklerin öngördü ü limitler içerisindedir. 

Motorların yapısı: CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41) yönetmeliklerine uygundur.

5.  LETME
5.1  Depolama 
Tüm devridaim pompaları titre im ve tozdan yoksun, kapalı, kuru ve mümkünse hava nemlili i sabit olan bir 
alanda depolanmalıdır. Kurulmaları yapılana  kadar kalmaları gereken orijinal ambalajları içerisinde ikmal 
edilirler. Ambalaj içinde de ilseler emme ve basma a zını dikkatlice kapatınız.
5.2  Nakliyat
Ürünleri gereksiz çarpma ve çarpı malara maruz bırakmayınız. 
Devridaim pompasını kaldırmak ve ta ımak için (öngörülmü se) seri  ikmaline dahil paleti kullanarak 
kaldıraçlardan faydalanınız. 
5.3  A ırlık
Ambalaj üzerinde bulunan yapı kan etiket sirkülasyon pompasinin toplam a ırlı ını göstermektedir.
6.  MONTAJ 
6.1 Kurma i lemi ile görevlendirilecek personel, uzman personel olmalıdır.

Terminal kutusu asla a a ı dönük olmamalıdır. Terminal Kutusunun yerle tirilmesine
ili kin olarak sayfa 1'deki emaları uygulayınız.  

6.2 Sirkülasyon pompasi ısıtma tesislerinde gerek gidi  borusu üzerine gerekse geri dönü  borusu 
üzerine kurulabilir; pompa gövdesi üzerine basılmı  ok akı  yönünü belirtir.

6.3 Sirkülasyon pompasini mümkün oldu unca kö e, dirsek ve derivasyonlardan uzak olacak ekilde,
kazanın minimum seviyesi üzerinde kurmaya çalı ınız; aksi taktirde sirkülasyon pompasi emi inde
suda türbülanslara ve dolayısıyla gürültüye yol açabilir.

6.4 Kontrol ve bakım i lemlerini kolayla tırmak için gerek emme borusu gerekse gidi  borusu üzerine bir 
kapatma valfı yerle tiriniz.

6.5 Sirkülasyon pompasinin tesis üzerine montajını sadece kaynaklama i lemlerini tamamladıktan sonra 
gerçekle tiriniz.

6.6 Sirkülasyon pompasını kurmadan önce, tesisi sadece 80º C su ile dikkatlice yıkayınız. Akabinde 
sirkülasyona karı mı  olabilecek her türlü zararlı maddeyi gidermek için tesisi tamamen sıvılardan
arındırınız. 

Sirkülasyon Pompasını motor mili hep yatay konumda olacak ekilde monte ediniz 
(res. 4).

6.7 Gerek kurma a amasında gerekse bakım safhasında, motor ve terminal kutusu üzerine damlamaları
önleyecek ekilde montajı uygulayınız. Trifaze sirkülasyon pompalarinin koruma panosu olmak 
zorundadir. Aksi halde pompa garntiye girmez. 

6.8 Devridaim sistemindeki su içine hidrokarbür esasli katkı maddeleri ve aromatik ürünler karı tırmaktan
sakınınız. Gerekli olması halinde maksimum %30 oranında antifriz kullanılması tavsiye olunur. 

6.9  Dikkat!! zolasyon (termik izolasyon) yapılması halinde, motor kasası yo unla ma bo altma
deliklerinin kapatılmamı  veya kısmen tıkanmamı  olduklarını kontrol ediniz. (res. 3)

7.  ELEKTR K BA LANTISI
Dikkat: her zaman güvenlik kurallarına uygun davranınız!

Sayfa 3’de belirtilen ba lantı bilgilerini kesinlikle uygulayınız.
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7.1  Elektrik ba lantısı, tüm sorumlulu u üzerine alan, yetkilendirilmi  uzman bir elektrikçi 
tarafından gerçekle tirilmelidir.

7.2 ebeke geriliminin beslenecek motor plakasına uygun oldu undan ve Y  B R TOPRAKLAMA 
YAPILMASININ mümkün oldu undan emin olunuz.

7.3 Sabit montajlarda Uluslararası Standartlar sigorta mesnedi tabanlı izolatör kullanımını
öngörmektedirler.

7.4 Tüm monofaze motorlar, bünyelerine yerle tirilmi  termik koruma ile donatılmı lardır ve do rudan
do ruya ebekeye ba lanabilirler. Üç fazlı tüm motorlar sayfa 3'te belirtildi i gibi dı  koruma rölesine 
ve ortam termostatına ba lanacak (kullanıcı tarafından) bir sondaya sahiptirler. 

7.5 Besleme hattına elektrik ba lantısında, çift kutuplu (M mono faz modelleri), üç kutuplu veya en az 3 
mm kontak açıklık mesafesi ile nötr öngörülmü  ise be  kutuplu (T üç fazlı modeller), ve akım de eri
besleme motoruna uygun AM tipi sigortalar (motor çalı tırma) ile bir alter kullanınız. 

7.6 Trifaze devridaim pompalarının elektrik ba lantısını gerçekle tirdikten sonra, tesisi doldurmadan 
önce, bo altma tıpasını gev eterek ve pompayı birkaç saniye çalı tırarak motor rotasyon yönünün 
kontrolünü gerçekle tiriniz. 

7.7 Motor plakası üzerindeki okun gösterdi i yöne ters istikamette rotasyon, hatalı bir elektrik 
ba lantısının i aretidir.

7.8 Motor koruyucusunu terminal kutusunun dı ına ba lamak için, kutuyu oyu a denk gelecek ekilde
yandan delmek ve bir kablo geçirici takmak gerekmektedir (seri ikmaline dahil de ildir).

7.9 Motor ve terminal kutusu arasındaki ba lantı için sayfa 5'teki emaya uyunuz. D KKAT: 1 Numaralı
grubun kablolarının sargısı, terminal kutusunun ili kin 1 Numaralı grubunun koneksiyonlarına
ba lanır. Sargıların renkli kabloları sırası ile  kendilerine kar ılık gelen renkteki koneksiyonlara 
ba lanır.

8.  ÇALI TIRMA
8.1  Kurduktan ve rotasyon yönünü kontrol ettikten sonra, sirkülasyon pompasını çalı tırmadan önce 

tesisati doldurunuz ve arıtma i lemini gerçekle tiriniz. (res.1) 

Sirkülasyon pompasini tesisatta su olmadan çalı tırmaktan kaçınınız. 

8.2  Sistem içinde bulunan sıvı, yüksek ısı ve yüksek basınç sebebiyle, buhar halinde bulunabilir. 
YANIKLARA D KKAT.

8.3  Sirkülasyon pompasına dokunmak tehlikelidir. YANIKLARA D KKAT.
8.4  Motordan havanın atimasinin gerekmesi halinde, bo altma tapasini yava ça gev etiniz ve sıvıyı

birkaç saniye akıtınız. (res.1) 
8.5  Tapayi hızlı gev etmek tehlikelidir; sistem içinde bulunan sıvının yüksek ısı ve basıncı yanıklara yol 

açabilir.

Hava alma i lemleri sırasında elektrik komponentlerini koruyunuz. 

9.  HIZ AYARI 
9.1 Monofaze devridaim pompaları için, ayar 3 pozisyonlu komütatör dü mesi üzerinde hareket ederek 

yapılır ve motor gerilim altındayken de ayar yapılabilir.

Üç fazlı devridaim pompalarının hız de i tirme i lemleri elektrik ba lantisi kesilerek 
yapılmalıdır.

9.3 Endüstrivel tip üç fazlı motorların hız ayarını gerçekle tirmek için sayfa 3’teki resme danı ınız ve 
a a ıdaki i lemleri uygulayınız: 
1. Devridaim pompasının ebeke geriliminden beslenmedi inden emin olunuz. 
2. Terminal kutusunun kapa ını çıkarınız. 
3. Hız selektör modülünü çıkarınız ve hıza tekabül eden sayı ve istenilen gerilim de eri terminal 

kutusunun penceresinden görünebilecek ekilde tekrar yerle tiriniz.  
D KKAT: 400 V hız ayarından 230 V hız ayarına geçmek için selektör modülünü çıkarmak, imi
çıkarıp ters çevirmek ve modülün yeniden yerle tirilmesinden sonra 230 V beslemeye ili kin hızlar
terminal kutusunun penceresinden görünebilecek ekilde yerle tirmek gerekmektedir. Modülü, 
tehlike göstergesi pencereden görünecek ekilde yerle tirmemeye D KKAT gösteriniz.

4. Terminal kutusunun kapa ını yeniden takınız. 
5. Elektrik beslemesini yeniden devreye sokunuz. 

9.4 230 V ve 400 V gerilimlere ili kin hızlar sırasıyla ebeke gerilimi ile ba da malıdır.

9.5 400 V endüstriyel tip üç fazlı devridaim pompaları için 3 hız, 230 V olanlar için ise 2 hız ayarı yapmak 
mümkündür.



TÜRKÇE

85

 Hız bilgileri: 
V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 

   

9.6 Alçak bir hız seçildi inde önemli derecede enerji tasarrufu elde edilir ve gürültü azalır.

9.7 kiz devridaim pompalarının motorları aynı hıza ayarlanmı  olmalıdır.

10.   BAKIM

Bakım uzman personel tarafından ve i bu kılavuzda belirtilen uyarılara uygun 
davranılarak yapılmalıdır.

10.1 Do ru olarak kurulmu  bir devridaim pompası çalı ma esnasında hiçbir bakım gerektirmez. 
10.2 Çalı ma bozukluklarını önlemek için çekilen akımın ve emme basıncının düzenli aralıklar ile kontrol 

edilmesi tavsiye olunur. 
10.3 Yaz sezonundan sonra devridaim pompasını çalı tırmadan önce, motor milinin kireç birikimleri 

tarafından bloke edilmemi  oldu undan emin olunuz. Motor milinin bloke olmu  olması halinde, tesis 
so ukken bo altma tıpasını sökünüz ve tornavida kullanarak motor milini döndürünüz (res.2).

10.4 Gövdenin alt kısmında kondensa suyu bo altma delikleri mevcuttur. Bu deliklerin yabancı maddelerle 
veya kir birikimleri tarafından tıkanmı  olmadıklarından emin olunuz. 

10.5 Motorun pompa gövdesinden demonte edilmesi halinde, sızdırmaz contanın yeniden montaj 
esnasında do ru olarak yerle tirilmesine dikkat göstererek de i tirilmesi tavsiye olunur. 

11.  ARIZA ARAMA VE G DERME
ARIZALAR KONTROLLER (olası sebepler) ÖNLEMLER

1. Devridaim 
pompası
çalı mıyor. 

A. Besleme gerilimi eksikli i.

B. Hatalı besleme gerilimi. 

C. Hatalı kondansatör (tek fazlı
motorlar).

D. Burçlar üzerindeki birikimler sebebi 
bloke rotor. 

A. Elektrik ba lantılarını ve sigortaları
kontrol ediniz. 

B. Plaka verilerini kontrol ediniz ve 
do ru gerilimi uygulayınız. 
Terminal kutusunun penceresinden 
kontrol ederek, ayarlanan gerilimin 
ebeke gerilimine uygun 

oldu undan emin olunuz. 
C. Kondansatörü de i tiriniz. 

D. Maksimum hızı seçiniz ve/veya 
rotoru tornavida ile debloke ediniz. 

2. Tesisatin çıkardı ı
Gürültü.

A. Kapasite çok yüksek. 
B. Tesisatta hava var. 

A. Alçak bir hız seçiniz. 
B. Tesisteki havayı bo altınız. 

3. Devridaim 
pompasında
gürültü.

A. Pompada hava. 

B. Emme basıncı çok alçak. 
C. Pompa ters yönde dönüyor (üç fazlı

pompalar).

A. Devridaim pompasındaki havayı
bo altınız. 

B. Emme basıncını artırınız. 
C. Terminal kutusunun elektrik 

ba lantısını ters çeviriniz. 

4. Devridaim 
pompası
çalı maya ba lıyor 
ve bir süre sonra 
duruyor.

A. Faz dü mesi
    (trifaze motorlar). 

B. Rotor ve statör gömle i veya türbin 
çarkı ile pompa gövdesi arasında
kir veya kireç birikimi. 

A. Üç fazın ba lantılarını ve 
beslemenin do rulu unu kontrol 
ediniz.

B. Milin serbestçe döndü ünden emin 
olunuz. Olası kir ve/veya kireci 
gideriniz.
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1.  UPOZORNENIA 
1.1 Pred pristúpením k inštalácii je potrebné si pozorne pre íta  túto 

dokumentáciu.
Je nevyhnutné, aby elektrické a hydraulické zapojenia boli uskuto nené
kvalifikovaným personálom a mali technické náležitosti uvedené 
v bezpe nostných normách týkajúcich sa projektovania, inštalácie a údržby 
technických zariadení krajiny, v ktorej má by  nainštalovaný výrobok. 
Nerešpektovanie bezpe nostných noriem, okrem toho, že vystavuje 
nebezpe enstvu osoby, hrozí poškodením zariadení a stratou akéhoko vek
práva na zásah v rámci záruky.

1.2 Pod kvalifikovaným personálom sa rozumejú osoby, ktoré sú pracovníkom 
zodpovedným za bezpe nos  (prevádzky) zariadenia pre svoju profesionálnu 
prípravu, skúsenosti a vzdelanie ako aj znalosti príslušných noriem, predpisov 
a opatrení na prevenciu nehôd-úrazov a aj o prevádzkových podmienkach 
poverení vykonávaním akejko vek nevyhnutnej innosti a v jej rámci sú 
schopní rozpoznáva  a vyhýba  sa akémuko vek nebezpe iu. (definícia 
technického personálu pod a IEC 364) 

1.3 Overi i zariadenie neutrpelo škody zaprí inené prepravou alebo 
skladovaním. Predovšetkým je potrebné skontrolova  vonkajší kryt, i je 
dokonale neporušený a v optimálnom stave.

2.  ZODPOVEDNOS
Konštruktér nezodpovedá za chybnú innos  cirkulátora v prípade, že bude poškodený 
alebo upravený alebo uvedený do innosti pri prekro ení údajov zo štítku. 
Odmieta okrem toho akúko vek zodpovednos  za možné nepresnosti obsiahnuté v tejto 
brožúre, ak boli spôsobené chybami tla e alebo opisom. Vyhradzuje si právo urobi  na 
výrobkoch také úpravy, ktoré považuje za potrebné alebo užito né a to bez ohrozenia ich 
základných charakteristík.
3.  POUŽITIE 
Cirkulátory série BMH, BPH, v jednoduchej verzii a série DMH, DPH, v zdvojenej verzii sú 
koncipované pre cirkuláciu: 
- teplej vody vo vykurovacích zariadeniach, 
- vody v priemyselných hydraulických okruhoch,  
- vody v klimatiza ných zariadeniach.
Žiaden cirkulátor nemôže by  použitý na cirkuláciu úžitkovej vody a potravinárskych 
kvapalín.
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4.  TECHNICKÉ ÚDAJE A OBMEDZENIE POUŽITIA 
Maximálna teplota tekutiny TF (TT) v závislosti od teploty vzduchu TA (TV):

(BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M vylú ené)

Len BPH 150…T, DPH 150…T,
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Minimálny požadovaný tlak pri nasávaní kvôli tomu, aby sa vyhlo fenoménu 
kavitácie (hodnoty vz ahujúce sa na maximálny prietok-dopravované množstvo):

Minimálny spád v metroch pri teplote:
Modely

75°C 90°C 110°C 120°C 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Napätie napájania: pozri štítok s elektrickými údajmi 

Príkon: pozri štítok s elektrickými údajmi 

erpaná kvapalina: istá, bez pevných alebo abrazívnych látok, neagresívna.

Prietok-dopravované
množstvo:

od 1,5 m3/h do 78 m3/h

Výtla ná výška – Hmax : str. 110 
Stupe  ochrany motora: IP42

Stupe  ochrany 
svorkovnice:

IP44 zberové jednofázové 
IP55 zberové trojfázové 

Trieda ochrany: H

Pritlá a   kábla: PG 11 alebo PG 13,5 pod a modelov
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Tavné poistky vedenia triedy AM: 
Tavné poistky vedenia (ampér)Model

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH  60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH  60/280.50 T – DPH 60/280.50 T

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Maximálny prevádzkový tlak: 10 bar 

Teplota uskladnenia: -10°C +40°C 

Relatívna vlhkos  vzduchu: MAX 95% 

Hlu nos : úrove  hlu nosti spadá do limitov predpokladaných 
smernicou EC 89/392/CEE a nasledujúcimi 
úpravami.

Akusticky tlak: Hladina akustického tlaku je pod hranicou 45 dB(A).

Konštrukcia motorov: pod a normatív CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
5.  SPRÁVA 
5.1 Skladovanie
Všetky cirkulátory musia by  uskladnené na krytom, suchom mieste a pod a možnosti 
s konštantnou vlhkos ou vzduchu, bez vibrácií a prachu.
Dodávajú sa v pôvodnom balení, v ktorom majú zosta  až do okamihu inštalácie. Ak by tak 
tomu nebolo, tak je potrebné sa postara  o starostlivé uzavretie otvoru nasávania a 
prívodu.
5.2 Preprava
Je potrebné sa vyhnú  tomu, aby výrobky boli vystavené zbyto ným nárazom a kolíziam.
Na zdvíhanie a prepravu cirkulátora využíva  zdvíhacie zariadenia s použitím sériovo 
dodávanej palety (ak bola predpokladaná).
5.3 Hmotnos
Nalepený štítok umiestnený na obale uvádza údaj o celkovej hmotnosti cirkulátora. 
6.  INŠTALÁCIA 
6.1 Personál pridelený na inštaláciu má by  kvalifikovaný.

Svorkovnica nemá by  nikdy obrátená smerom nadol. Kvôli jej 
orientácii je potrebné sa riadi  schémami na str. 1. 
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6.2 Cirkulátor môže by  nainštalovaný vo vykurovacích zariadeniach ako na potrubí prívodu 
tak aj na potrubí spätného toku. Šipka, vytla ená na telese erpadla, ur uje smer 
prúdenia.

6.3 Ak je to možné, nainštalova  cirkulátor nad minimálnu úrove  kotla a o možno naj alej
od ohybov, kolien a obvedení, pretože by mohli spôsobova  turbulenciu (vírenie) vody pri 
nasávaní cirkulátora, a teda aj hluk.

6.4 Kvôli u ah eniu operácií kontroly a údržby je potrebné nainštalova  ako na potrubí 
nasávania tak aj na prívodnom potrubí ventil prerušovania (vypínania).

6.5 Montáž cirkulátora na zariadení uskuto ni  len po ukon ení zváracích prác.
6.6 Pred nainštalovaním cirkulátora je potrebné uskuto ni  starostlivé umytie zariadenia a to 

len vodou pri 80°C. Potom úplne vypusti  zariadenie, aby sa odstránila akáko vek 
škodlivá látka, ktorá mohla vniknú  do cirkulácie.

Cirkulátor je potrebné vždy namontova  s hriade om motora 
v horizontálnej polohe (obr. 4).

6.7 Montáž vykona  tak, aby sa vyhlo kvapkaniu na motor a na svorkovnicu ako vo fáze 
inštalácie tak aj vo fáze údržby. 

6.8 Je potrebné vyhnú  sa tomu, aby sa do vody v cirkulácii primiešali aditíva odvodené 
z uh ovodíkov a aromatické látky. Pridanie nemrznúcej zmesi tam, kde je to potrebné, sa 
odporú a len v maximálnej miere 30%. 

6.9 Pozor!! V prípade zateplenia ( tepelná izolácia ) je treba se ubezpe i , ak nedochádza 
k  iasto nemu   alebo kompletnému upchaniu   otvorov pre vypúš anie
kondenzácie z motoru. (obr. 3)

7.  ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE: 
Upozornenie: vždy dodržiava  bezpe nostné normy! 

Starostlivo dodržiava  údaje pre pripojenie uvedené na str. 3.

7.1 Elektrická inštalácia musí by  vykonaná autorizovaným odborným elektrikárom, 
pri dodržaní platných všeobecných bezpe nostných a  miestnych noriem. 

7.2 Je potrebné sa ubezpe i , i sie ové napätie zodpovedá napätiu na štítku motora, ktorý 
má by  napájaný. a i erpadlo vždy pripoji   k ochrannej sústave siete v zmysle 
platných noriem.

7.3 Pri fixných inštaláciach medzinárodné normy predpokladajú používanie úsekových 
vypína ov s doskou-držiakom tavných poistiek.

7.4 Všetky jednofázové motory sú vybavené zabudovanou termo-ampérometrickou 
ochranou a môžu by  zapojené priamo na sie . Všetky trojfázové motory majú 
zabudovanú sondu, ktorá sa má pripoji  na relé vonkajšej ochrany a na termostat 
prostredia tak, ako je uvedené na str 3. (na staros  užívate a).

7.5 Pri elektrickom pripojení na sie  napájania je potrebné nainštalova  dvojpó ový 
(jednofázové verzie M), trojpólový alebo štvorpóplový vypína , ak je predpokladaný 
nulový vodi  (trojfázové verzie T) so vzdialenos ou otvorenia kontaktov aspo  3 mm 
a s tavnými poistkami typu AM (spúš anie motorov) s hodnotou prúdu adekvátnou 
motoru napájania. 

7.6 Po elektrickom pripojení trojfázových cirkulátorov je potrebné vždy po naplnení 
zariadenia uskuto ni  kontrolu zmyslu otá ania motora povolením odvzduš ovacej 
skrutky a ponechaním erpadla pár sekúnd v innosti.

7.7 Zmysel otá ania, ktorý je opa ný k tomu, ktorý je ur ený šipkou na štítku motora, je 
dôkazom chybného elektrického pripojenia.

7.8 Na pripojenie ochrany motora zvonka na krabicu svorkovnice, je potrebné urobi  otvor 
na boku krabice v zhode s výklenkom a pripevni  priechodový kábel (nie je sériovo 
dodávaný).  

7.9 Kvôli zapojeniu medzi motorom a krabicou svorkovnice je potrebné  riadi  sa 
schémou na str. 4. UPOZORNENIE: Cievka káblikov skupiny . 1 bude pripojená na 
príslušné spoje skupiny . 1 krabice svorkovnice. Farebné kábliky cievok budú 
príslušne zapojené na spoje s korešpondujúcou farbou.
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8. SPUSTENIE
8.1 Po nainštalovaní a po skontrolovaní zmyslu otá ania, naplni  zariadenie a uskuto ni

odvzdušnenie pred uvedením cirkulátora do innosti (obr.1). 

Vyhnú  sa tomu, aby bol cirkulátor v innosti bez prítomnosti vody  
v zariadení. 

8.2 Tekutina obsiahnutá v systéme okrem toho, že je pri vysokej teplote a tlaku, sa tu môže 
nachádza  aj vo forme pary. POZOR NA POPÁLENIE.

8.3 Je nebezpe né dotýka  sa cirkulátora. POZOR NA POPÁLENIE. 
8.4 Ak by bolo potrebné odvzdušnenie motora, tak je treba pomaly povoli  odvzduš ovaciu 

skrutku a necha  odteka  pár sekúnd tekutinu (obr.1). 
8.5 Je nebezpe né rýchle povolenie skrutky. Tekutina systému pri vysokej teplote a tlaku 

môže vyvola  popálenie. 

Po as operácií odvzdušnenia je potrebné chráni  elektrické komponenty.

9.  REGULÁCIA RÝCHLOSTI
9.1 Pri jednofázových cirkulátoroch bude regulácia uskuto nená pôsobením na gombík 

3-polohového komutátora a môže by  uskuto nená aj s motorom pod napätím.

Operácie zmeny rýchlosti trojfázových cirkulátorov musia by
uskuto nené bez prítomnosti napätia.

9.2 Na nastavenie rýchlosti motorov trojfázových zberových (cirkulátorov) je potrebné sa 
odvola  na obrázok na str. 2 a vykona  nasledujúce operácie: 
1. Ubezpe i  sa i cirkulátor nie je napájaný zo siete napätia. 
2. Odstráni  kryt svorkovnice. 
3. Vyvliec  modul selektora rýchlosti a znovavloži  tak, aby íslo korešpondujúce 

rýchlosti a hodnota požadovaného napätia boli vidite né cez okienko svorkovnice. 
UPOZORNENIE: Aby sa prešlo od nastavenia rýchlosti pri 400 V na nastavenie 
rýchlosti pri 230 V, je potrebné vyvliec  modul selektora, odstráni  rozpernú 
vložku, obráti  ho a umiestni  tak, aby po opätovnom vložení modulu boli rýchlosti 
vz ahujúce sa na napätie 230 V itate né cez okienko svorkovnice. Venova
POZORNOS  tomu, aby sa modul neumiestnil tak, že by bolo cez okienko 

vidite né ozna enie nebezpe ia .
4. Namontova  kryt svorkovnice. 
5. Obnovi  elektrické napájanie.

9.3 Rýchlosti vz ahujúce sa na napätia 230 V a 400 V budú príslušne pridružované 
k sie ovému napätiu.

9.4 Pre trojfázové zberové cirkulátory pri 400 V je možné nastavi  3 rýchlosti, avšak pri 
230 V je možné nastavenie 2 rýchlostí.
Údaje o rýchlostiach: 

V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 

9.5 Zvolením nižšej rýchlosti sa dosiahnú zna né úspory energie a nižšia hlu nos .
9.6 Zdvojené cirkulátory musia ma  motory nastavené na rovnakú rýchlos .
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10.  ÚDRŽBA  

Údržba musí by  zverená kvalifikovanému personálu a vykonaná pri 
rešpektovaní upozornení obsiahnutých v tomto návode.

10.1 Správne nainštalovaný cirkulátor nevyžaduje žiadnu údržbu po as innosti.
10.2 Odporú a sa periodická kontrola pohlteného prúdu a výtla nej výšky za ú elom

predchádzania anomáliam v innosti.
10.3 Pred opätovným uvedením cirkulátora do innosti po letnej sezóne je potrebné sa 

ubezpe i , i nie je zablokovaný hriade  motora vápenatými usadeninami. Ak by 
k tomu došlo, tak je potrebné povoli  odvzduš ovaciu skrutku pri studenom zariadení 
a otá a  hriade  motora pomocou skrutkova a (obr.2). 

10.4 V dolnej asti telesa sa nachádzajú otvory na vypúš anie kondenza nej vody. 
Ubezpe i  sa i spomenuté otvory nie sú upchaté cudzími telesami alebo 
usadeninami ne istôt.

10.5 V prípade demontáže motora z telesa cirkulátora sa odporú a vymeni  tesnenie, 
pri om treba dba  na jeho správne umiestnenie po as opätovnej montáže. 

11.  VYH ADÁVANIE A ODSTRÁNENIE PORÚCH 
PORUCHY OVERENIE (možné prí iny) ODSTRÁNENIE

1. Cirkulátor sa 
nespustí.

A. Výpadok napätia napájania. 

B. Chybné napätie napájania. 

C. Chybný kondenzátor 
(jednofázové motory). 

D. Rotor je zablokovaný kvôli 
usadeninám na bronzových 
lôžkach.

A. Skontrolova  elektrické 
zapojenia a tavné poistky. 

B. Overi  údaje na štítku a použi
správne napätie. 
Ubezpe i  sa skontrolovaním 
cez okienko svorkovnice, i
nastavené napätie 
korešponduje sie ovému
napätiu.

C. Vymeni  kondenzátor. 

D. Zvoli  maximálnu rýchlos  alebo 
odblokova  rotor skrutkova om.

2. Hluk v zariadení. A. Prietok (dopravované množstvo) 
je príliš vysoký. 

B. Vzduch v zariadení. 

A. Zvoli  zníženú rýchlos .

B. Odvzdušni  zariadenie. 

3. Hluk v cirkulátori. A. Vzduch v erpadle.
B. Tlak pri nasávaní  je príliš nízky. 
C. erpadlo sa otá a v opa nom

zmysle (trojfázové erpadlá).

A. Odvzdušni  cirkulátor. 
B. Zvýši  tlak pri nasávaní. 
C. Zmeni  elektrické zapojenie 

svorkovnice. 

4. Cirkulátor sa 
spustí a po 
krátkom ase sa 
zastaví. 

A. Výpadok napájania na jednej 
fáze (trojfázové motory). 

B. Ne istoty alebo vápenaté 
usadeniny medzi rotorom 
a pláš om statora alebo medzi 
obežným kolesom a telesom 
erpadla.

A. Skontrolova  spoje a správne 
napájanie 3 fáz. 

B. Overi , i sa hriade  vo ne
otá a.

      Odstráni  prípadné ne istoty
      alebo vápenaté usadeniny. 
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1.  D MESIO
1.1 Prieš montuodami siurbl d miai perskaitykite ši  instrukcij .

Siurblio montavimo, elektros, bei jo paleidimo darbai atliekami tik kvalifikuoto 
personalo. Visi darbai su renginiu atliekami pagal šalyje galiojan ius
prieži ros norminius aktus. 
Nepaisymas instrukcijoje nurodyt  taisykli  panaikina garantinius 
sipareigojimus. Taip pat tai gali pakenkti šalia esantiems žmon ms ir 
daiktams.

1.2 Kvalifikuotas personalas - tai asmenys, kuri  apmokymas, patirtis, 
instruktažas, atitinkam  standart  ir darbo saugos taisykli , bei darbo s lyg
žinojimas patvirtintas už darb  saug staigoje atsakingo asmens, leidžian io
jiems atlikti visus reikiamus darbus, kuriuose jie gal t  atpažinti ir išvengti vis
galim  pavoj .

1.3 Patikrinkite ar ranga nebuvo pažeista pristatymo ar saugojimo metu. 
pakavimas turi b ti gerame stovyje ir nepažeistas. 

2.  SIPAREIGOJIMAI
Gamintojas neatsako už blog  siurblio darb , jeigu jis buvo techniškai pakeistas, 
eksploatuojamas esant aukštesniems, nei nurodyta siurblio pase, parametrams ar 
nesilaikant kit  instrukcij .
Gamintojas neprisiima atsakomyb s, d l galim  spaustuv s klaid  šioje instrukcijoje. 
Gamintojas taip pat pasilieka teis  atlikti reikiamus ar naudingus gaminio pakeitimus, 
nepakeisdamas pagrindini  gaminio charakteristik .

3.  PRITAIKOMUMAS 
Cirkuliaciniai siurbliai BMH, BPH, dvigubi DMH, DPH skirti: 

karštam vandeniui šildymo sistemose; 
vandeniui pramonin se hidraulin se sistemose;
vandeniui kondicionavimo sistemose.

Nei vienas cirkuliacinis siurblys nenaudojamas sanitarinio / buitinio vandens 
cirkuliacijai ar skystoms maisto medžiagoms. 
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4.  TECHNINIAI DUOMENYS IR  PRITAIKYMO APRIBOJIMAI 
Maksimali skys io temperat ros TF priklausomyb  nuo oro temperat ros TA: 

(išskyrus BPH 150.T, DPH 150.T, BPH.M 
DPH..M)

Tiktai BPH 150..T, DPH 150..T,
           BPH..M, DPH..M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Siekiant išvengti kavitacijos efekto, sl gis siurbimo linijoje neturi b ti mažesnis už 
minimal  (sl gio reikšmes pateikiamos esant maksimaliems siurblio apkrovimams): 

Minimalus sl gis metrais, kai temperat ra
Modelis

75°C 90°C 110°C 120°C 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

tampa: ži r ti duomenis ant siurblio gamyklin s duomen  plokštel s
Elektrin  galia: ži r ti duomenis ant siurblio gamyklin s duomen  plokštel s
Pumpuojamas skystis: švarus, be kiet  ir abrazyvini  daleli , chemiškai neutralus, 

neužterštas mineralin mis alyvomis, neagresyvus
Našumas: 1,5 iki 78 m3/h
Sl gis – Hmax (m): psl. 110 
Variklio saugumo klas IP42
Prijungimo d žut s
saugumo klas :

vienfaziams siurbliams – IP44 
trifaziams siurbliams – IP55

Saugumo klas H
Mova PG11 ir/arba PG13,5 (priklausomai nuo modelio)
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AM klas s saugikliai: 

Saugiklis (Amperai)Modelis
1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz

BMH 30/250.40 T - DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T - DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M  - DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T  - DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH  60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH  60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Maksimalus darbinis sl gis: 10 bar
Sand liavimo temperat ra: -10°C +40°C 

Santykinis oro dr gnumas: maks 95%
Triukšmo lygis: triukšmo lygis atitinka ES direktyv  89/392/CEE, 

bei jos pataisas. 
Variklio konstrukcija: atitinka standartus CEI 2-3 – CEI 61-69 (EN 60335-2-41) 
5.  PANAUDOJIMAS 
5.1 Sand liavimas
Visi siurbliai turi b ti saugomi uždaroje sausoje patalpoje (jeigu yra galimybi , reikia 
užtikrinti pastov  oro dr gnum ) be dulki  ir vibracij .
Siurbliai turi b ti saugomi originaliame pakavime iki pat montavimo. Jeigu tai ne manoma,
reikia kruopš iai izoliuoti visas, galimo dulki  patekimo, vietas. 
5.2  Transportavimas 
Pervežimo metu vengti sm gi  ir sutrenkim . Perkeliant siurblius, jeigu tai numatyta, 
naudoti keltuvus ir pad klus tiekiamus serijiniu b du.
5.3 Svoris
Bendras cirkuliacinio siurblio svoris nurodytas pakavime.
6.  MONTAVIMAS 
6.1 Montavimo darbus atliekantis personalas turi b ti kvalifikuotas

Kontakt  d žut  niekada negali b ti nukreipta žemyn. Statant siurbl
reikia vadovautis  nurodytomis schemomis ( psl. 1 ).

6.2 Cirkuliacinis siurblys šildymo sistemose gali b ti rengiamas tiek ant padavimo, tiek 
ant gr žimo linijos; ant siurblio korpuso esan ios rodykl s kryptis turi sutapti su 
skys io tek jimo kryptimi.

6.3 Jeigu manoma siurbl  reikia rengti žemiau minimalaus katilo lygio ir kuo toliau nuo 
alk ni , kamp , atsišakojim . Priešingu atveju pasiurbimo linijoje srautas gali 
turbulizuotis ir pakilti bendras triukšmo lygis.
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6.4 Siekiant palengvinti siurblio kontrol  ir aptarnavim  reikia rengti atjungimo sklendes 
ant padavimo ir tiekimo vamzdži .

6.5 Cirkuliacinis siurblys montuojamas tik atlikus visus virinimo darbus.
6.6 Prieš sumontuojant siurbl  reikia atlikti sistemos praplovim  80 oC temperat ros

vandeniu ir pašalinti visas mechanines priemaišas.

Cirkuliacinio siurblio variklio ašis visada turi b ti horizontalioje 
pad tyje (pav.4)

6.7 Siurblys turi b ti montuojamas taip, kad ant variklio ir kontakt  d žut s nelaš t
vanduo.

6.8 Vanduo sistemoje turi b ti be priemaiš . Reikia stengtis, kad  j  nepatekt
angliavandeniliai ir aromatin s medžiagos. Reikalui esant  vanden  gali b ti
maišoma iki 30% antifrizo.

6.9 Svarbu!! Jei siurblys montuojamas su šilumine izoliacija, užtikrinkite, kad 
kondensato pašalinimo iš variklio angos n ra užblokuotos. (pav. 3).

7. ELEKTRINIS PAJUNGIMAS
D mesio: Visada laikykit s saugaus darbo taisykli  !

Griežtai laikykit s prijungimo schem , parodyt  psl. 3.

7.1 Elektrin  prijungim  gali atlikti tik turintis tam teis  elektrikas, galintis prisiimti 
vis  atsakomyb  už savo veiksmus.

7.2 Tinklo tampa turi atitikti tamp  nurodyt  variklio pase. Variklis privalo b ti
žemintas.

7.3 Pagal tarptautinius standartus stacionar s rengimai turi b ti jungiami per kirtiklius su 
tirpiais saugikliais.

7.4 Visi vienfaziai varikliai yra komplektuojami su šilumine apsauga ir juos prie tinklo 
galima jungti tiesiogiai. Trifaziai varikliai montuojami su saugikliu, sujungtu su išorine 
apsaugine rele ir aplinkos termostatu, kaip parodyta 3 pav. (sujungimus atlieka 
vartotojas).

7.5 Variklius jungiant prie tinklo turi b ti rengiami dvipoliai (vienfaziams siurbliams), 
tripoliai (trifaziams siurbliams) arba keturpoliai (trifaziams siurbliams, jeigu yra 
neutral ) jungikliai. Atstumas tarp atvir  kontakt  ne mažesnis nei 3 mm. Taip pat 
turi b ti rengiami AM tipo saugikliai, atitinkantys variklio duomenis.

7.6 Prijungus trifazius cirkuliacinius siurblius, prieš užpildant sistem , b tina patikrinti 
variklio sukimosi krypt . Atsukamas nuorinimo dangtelis ir siurblys trumpam 
paleidžiamas.

7.7 Jeigu variklis sukasi priešinga, nei ant siurblio lentel s esan ios rodykl s, kryptimi, 
tai reiškia, kad variklis prijungtas neteisingai.

7.8 Prijungiant variklio apsaug , d žut s nišoje padaroma skyl  ir statoma apsaugin
mova (netiekiama). (nekomplektuojama).

7.9 Sujungiant varikl  ir kontakt  d žut  reikia laikytis 4 puslapyje pateikt  reikalavim .
D MESIO : apvijos Nr1 laidai jungiami prie kontakt  d žut s kontakt  Nr1. Spalvoti 
apvij  laidai jungiami prie atitinkamos spalvos kontakt .

8.  PALEIDIMO DARBAI 
8.1 Sumontavus siurbl  ir patikrinus variklio sukimosi krypt , sistema užpildoma vandeniu 

ir iš jos išleidžiamas oras. (pav.1)

Neeksploatuoti siurblio, kai sistemoje n ra vandens.

8.2 D l aukštos temperat ros, bei sl gio sistemoje esantis vanduo gali b ti garo 
b senoje. D MESIO: SAUGOKIT S NUDEGIMO

8.3 Prie cirkuliacinio siurblio liestis pavojinga. D MESIO: SAUGOKIT S NUDEGIMO.
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8.4 Jei iš variklio reikia išleisti or , l tai atsukite nuorintojo dangtel  ir kelias sekundes 
leiskite vandeniui b gti (1 pav.). 

8.5 Negalima nuorintojo atsukti greitai; sistemoje esantis aukštos temperat ros ir sl gio
skystis gali nudeginti

Nuorinimo metu b tina apsaugoti elektrin s grandin s dalis.

9.  VARIKLIO GREI IO NUSTATYMAS 
9.1 Vienfazi  varikli  greitis gali b ti reguliuojamas 3 pad i  jungikliu net ir veikiant 

siurbliui.

Trifazi  siurbli  greitis gali b ti kei iamas tik atjungus siurbl  nuo 
tampos.

9.2 Kei iant kit  cirkuliacini  siurbli  greit  (psl. 2) reikia atlikti šias operacijas: 
1. sitikinkite, kad cirkuliacinis siurblys atjungtas nuo tampos.
2. Nuimkite kontakt  d žut s dangtel .
3. Išimkite grei io reguliatoriaus modul  ir v l j statykite taip, kad per kontakt

d žut s langel  b t  matomas reikalingas greitis ir j  atitinkanti tampa.
D MESIO: Jei, reguliuojant greit , nuo 400V tampos pereinama prie 230V 
tampos, reikia išimti grei io reguliatoriaus modul  ir intarp , persukti j  taip, kad 
sta ius modul , pro kontakt  d žut s langel  b t  matoma 230V tampa.
D MESIO modulio negalima statyti taip, kad pro langel  matyt si pavojaus 

ženklas.
4. Užd ti kontakt  d žut s dangtel .
5. Prijungti elektros maitinim

9.3 Greitis atitinkantis tampas 230V ir 400V, turi atitikti ir tinklo tamp .
9.4 Esant 400V tampai galima nustatyti 3 grei io reikšmes, kai tuo tarpu esant 230V 

tampai galimos 2 cirkuliacinio siurblio grei io reikšm s

GREI IO REIKŠM S:
V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 

9.5 Siurbliui dirbant mažesniu grei iu sutaupoma elektros energijos, bei sumaž ja
triukšmo lygis

9.6 Dvigub  cirkuliacini  siurbli  varikli  greitis turi b ti toks pat. 

10.  APTARNAVIMAS 
Aptarnauti siurblius gali tiktai kvalifikuotas personalas. B tina laikytis 
šiame leidinyje nurodyt  taisykli

10.1 Teisingai atlikus montavimo darbus, eksploatacijos metu siurblio aptarnauti nereikia. 
10.2 Siekiant išvengti funkcionavimo sutrikim , rekomenduojama reguliariai tikrinti imam

srov  bei tamp .
10.3 Paleidžiant siurbl  po ilgos pertraukos b tina sitikinti, kad variklio velenas n ra

užstrig s. Jei taip atsitiko, reikia atsukti nuorintojo dangt  ir atsuktuvu pasukti velen .
10.4 Reikia patikrinti ar apatin je korpuso dalyje esantys kondensato nuleistuvai n ra

užsikimš .
10.5 Kei iant siurblio varikl  ar j  nu mus apži rai rekomenduojama pakeisti sandarinimus.
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11.  GALIMI GEDIMAI IR J  PAŠALINIMAS 
GEDIMAS PRIEŽASTYS ŠALINIMAS

1. Nepasileidžia 
siurblys. 

A. N ra tampos.

B. Netinkama tampa.

C. Suged s kondensatorius 
(vienfaziams siurbliams). 

D. D l apnaš  užstrig s rotorius. 

A. Patikrinti elektros sujungimus ir 
lydžiuosius saugiklius. 

B. Prijungti tamp  kuri nurodyta 
siurblio pase. 

C. Pakeisti kondensatori .

D. Parinkti maksimal  greit  ir/arba 
prasukti rotori  atsuktuvu. 

2. Per aukštas 
sistemos triukšmo 
lygis.

A. Per didelis apkrovimas.
B. Oras sistemoje.

A. Parinkti atitinkam  greit .
B. Nuorinti sistem .

3. Per aukštas 
siurblio triukšmo 
lygis.

A. Oras siurblyje. 
B. Per mažas pasiurbimo sl gis.
C. Siurblys sukasi priešinga kryptimi 

(trifaziai siurbliai).

A. Nuorinti siurbl .
B. Padidinti pasiurbimo sl g .
C. Pakeiskite vietomis sujungimus 

kontakt  d žut je.
4. Siurblys 

pasileidžia, bet 
netrukus sustoja. 

A. N ra tampos vienoje iš fazi
(trifaziai siurbliai). 

B. Purvas tarp rotoriaus ir statoriaus 
arba tarp darbo rato ir siurblio 
korpuso.

A. Patikrinti fazi  prijungimus. 

B. sitikinti ar velenas sukasi laisvai 
ir/arba pašalinti apnašas. 
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1.  BR DIN JUMI
1.1 Pirms s k a uzst d šanas r p gi izlasiet šo instrukciju. 

S k a uzst d šanas un elektrisk  piesl guma darbus dr kst veikt tikai 
kvalific ts person ls ar tehnisk m iema m, kuras atbilst projekt šanas,
mont žas  un tehnisko iek rtu apkopes droš bas pras b m valst , kur  s knis
tiek uzst d ts.
Droš bas noteikumu pras bu neiev rošana ir b stama cilv ku droš bai un 
iek rtas darb bai, k  ar   anul  ražot ja atbild bu par iek rtas darb bu tai dot s
garantijas termi a laik .

1.2 Ar terminu kvalific ts person ls dom tas personas, kuru apm c bu, pieredzi 
un iema as, k  ar  zin šanas attiec go standartu un pras bu jom  par 
profilaktoriskajiem pas kumiem negad jumu nov ršanai un darba apst k iem,
ir atzin gi nov rt jušas atbild g s personas par iek rtas droš bu un kas ir 
pilnvarojušas veikt visas nepieciešam s darb bas, vienlaic gi m kot atpaz t un 
nov rst jebkuru b stamu boj jumu. (Tehnisk  person la defin cija IEC 364). 

1.3 P rbaudiet vai nav radušies boj jumi iek rtas transport šanas un glab šanas
laik . P rliecinieties, ka iepakojums  nav boj ts un ir nevainojam  st vokl .

2.  ATBILD BA
Ražot js neuz emas atbild bu par sliktu s k a darb bu, ja tas ir bijis labots, p rveidots vai 
izmantots pie cit m parametru v rt b m, kuras uzr d tas uz s k a motora. 
Ražot js neuz emas atbild bu par iesp jam m k d m šaj  instrukcij , kas raduš s
k dainas iespiešanas vai kop šanas rezult t . Ražot js patur sev ties bas veikt jebkura 
veida produkta izmai as, kuras tas uzskata par nepieciešam m vai noder g m,
neiespaidojot produkta b tisk kos raksturlielumus. 

3.  PIELIETOJUMS 
S rijas BMH, BPH cirkul cijas s k i, un s rijas DMH, DPH cirkul cijas dubults k i ir 
paredz ti š idrumu cirkul cijai:
- apkures sist m s.
- r pniec bas hidrauliskaj s sist m s.
- dzes šanas un kondicion šanas sist m s.
Cirkul cijas s k i nav paredz ti izmantošanai p rtikas r pniec b  un sadz ves
(dzeram ) karst dens sist m s.
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4.  TEHNISKIE DATI UN PIELIETOJUMA IEROBEŽOJUMI 
Š idruma maksim l  temperat ra TF, atkar b  no apk rt j  gaisa temperat ras TA: 

(iz emot BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M)

Tikai BPH 150….T, DPH 150…T
BPH…M, DPH….M

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Minim li nepieciešamais iepl des spiediens pirms s k a, lai izvair tos no 
kavit cijas, (v rt bas atbilst maksim lajai pl smai):

Minim lais spiediens (mH2O) pie š idruma temp.:
Mode i

75°C 90°C 110°C 120°C 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 — — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Elektrobarošanas spriegums: skat. tehn. datu uzl mi uz motora

Pat r jam  jauda: skat. tehn. datu uzl mi uz motora
S kn jamais š idrums: t rs, bez piemais jumiem un abraz v m viel m, miski neitr ls

Raž bas diapazons: no 1.5 m3/h l dz 78 m3/h

Spiediena augstums – Hmax (m) : Ipp 110 
Motora aizsardz bas klase: IP42
Spai u k rbas aizsardz bas klase: IP44 Daudzcilpu vienf zu s k iem

IP55 Daudzcilpu tr sf zu s k iem
Izol cijas klase: H

Kabe u ievadi: PG 11 un/vai PG 13,5 atkar b  no mode a
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Klases AM drošin t ji:
F zes drošin t ji (Amps) Modelis

1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH  60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH  60/280.50 T – DPH 60/280.50 T

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Maksim lais darba spiediens: 10 bar 

Glab šanas temperat ra: -10°C +40°C 

Gaisa relat vais mitrums: MAX 95% 

Trokš u l menis: Trokš u l menis iek aujas robež s, kas paredz tas
ES Direkt v  89/392/EEC un sekojošos labojumos.

Motora konstrukcija: saska  ar standartiem CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
5.  UZRAUDZ BA
5.1 Glab šana
Visi s k i j uzglab  sl gt s, saus s telp s, v lams gais  ar vienm r gu relat vo gaisa 
mitrumu, bez vibr cij m un putek iem.
S k i tiek pieg d ti to ori in laj  iepakojum  un tie j uzglab  šaj  iepakojum  l dz
mont žas s kumam. Ja tas nav iesp jams, r p gi j nosl dz s k a iepl des un padeves 
atv rumi.
5.2 Transport šana
Izvairieties no iesp jamiem triecieniem un sadursm m s k u transport šanas laik .
Lai paceltu un p rvietotu s kni, lietojiet pac l ju un paleti, uz kuras s knis ir pieg d ts (ja t
ir paredz ta).
5.3 Svars
S k a svars ir uzr d ts uzl m  uz iepakojuma.
6.  Uzst d šana
6.1 Uzst d šanu var veikt tikai kvalific ts person ls.

Spai u k rba nedr kst atrasties st vokl  zem motora. L dzu skat t
uzst d šanas instrukciju 1 lpp.

6.2 Cirkul cijas s kni dr kst uzst d t apkures sist m s gan turpgaitas, gan atgaitas 
cauru vad ; pl smas virzienu nor da bulti a uz s k a korpusa. 
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6.3 Uzst diet s kni, ja past v iesp ja, augst k virs minim l  katla l me a, un p c
iesp jas t l k no cauru vadu atzariem, l kumiem un diametra izmai m, t  k  tas 
var izrais t dens turbulenci s k a iepl d , un attiec gi paaugstin t trokš u l meni.

6.4 Lai atvieglotu  s k a apkalpošanu, pirms un p c s k a uzst diet nosl gkr nus.
6.5 Pievienojiet s kni sist mai tikai p c visu metin šanas darbu beigšanas.
6.6 Pirms s k a uzst d šanas r p gi izskalojiet sist mu ar 80°C deni, tad piln b

iztukšojiet sist mu, lai nov rstu kait gu vielu un sveš erme u atrašanos sist m .

S knis vienm r j uzst da t , lai motora ass b tu horizont l  st vokl
(4. z m.).

6.7 Mont žu veikt t , lai nov rstu dens pil šanu uz motora un uz spai u k rbas, gan 
s k a uzst d šanas, gan tehnisk s apkopes laik .

6.8 Izvairieties no sist mas dens jaukšanas ar arom tisk m piedev m un piedev m,
kuras ieg tas no og de raža. Antifr za piedeva, ja t  nepieciešama, nedr kst
p rsniegt 30% no kop j  sist mas tilpuma. 

6.9 Uzman bu!!  termoizol cijas izmantošanas gad jum  p rbaud t, vai atv rumi
kondens ta novad šanai no motora korpusa nav blo ti vai da ji aizsprostoti. 
(3. z m.)

7.  ELEKTRISKAIS PIESL GUMS:
Uzman bu: vienm r iev rojiet droš bas noteikumus!

R p gi sekojiet nor d jumiem par elektrisko piesl gumu 3. lpp.

7.1 Elektriskais piesl gums j veic pieredz jušam, sertific tam elektri im, kas 
uz emas pilnu atbild bu par savas darb bas sek m.

7.2 P rliecinieties, ka barošanas spriegums ir t ds pats k  uzr d tais uz motora datu 
uzl mes un past v iesp ja veikt drošu sazem jumu.

7.3 Noteiktos gad jumos, Starptautiskie Standarti pieprasa izmantot sl džus ar 
k stošajiem drošin t jiem.

7.4 Visi vienf zu motori ir apg d ti ar iemont tiem siltuma p rslodzes kontaktiem un 
s k us var piesl gt tieši pie elektrot kla. Visiem tr sf zu motoriem ir iemont ts
sensors pievienošanai pie r j  aizsardz bas releja un telpas termostata, k  par d ts
3. lpp. (pievieno lietot js)

7.5 Veicot pievienojumu elektrobarošanas l nijai, izmantojiet divpolu sl dzi (M vienf zu
versija), tr spolu vai etrpolu sl dzi, ja ir neitr le (T tr sf zu versija), ar kontaktu 
atv rumu vismaz 3 mm, un  AM tipa drošin t ju (motora palaišana), kurš atbilst 
darbin majam motoram.

7.6 Pirms sist mas uzpild šanas, un p c tr sf zu s k a elektrisk  piesl guma veikšanas, 
vienm r vizu li p rbaudiet motora griešan s virzienu, atskr v jot s k a gala 
uzgriezni un, iesl dzot s kni uz daž m sekund m.

7.7 Ja s k a motors griežas pret ji bulti as uz s k a virzienam, tas noz m , ka 
elektriskais piesl gums veikts nepareizi. 

7.8 Lai piesl gtu motora aizsardz bu rpus spai u k rbas, nepieciešams izurbt caurumu 
k rbas s nos piem rot  augstum , lai var tu nostiprin t kabe a ievadu (netiek 
pieg d ts kop  ar s kni).

7.9 Lai veiktu elektrisko sl gumu starp motoru un spai u k rbu, skatieties z m jumu 4. 
lpp. UZMAN BU: grupas N°1 vadi j pievieno k rb  atbilstošaj m grupas N°1 
spail m.  Pievienoto vadu kr sai j atbilst attiec go spai u kr sai.
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8.  S K A DARB BAS UZS KŠANA
8.1 P c uzst d šanas un motora griešan s virziena p rbaudes, uzpildiet sist mu un 

atgaisojiet s kni, kam r tas nav iedarbin ts. (1. z m.)

Izvairieties darbin t s kni, ja sist ma nav uzpild ta ar deni.

8.2 Augstas temperat ras un spiediena iedarb b , dens sist m  var b t ar  tvaika 
veid . ESIET UZMAN GI, LAI NEAPDEDZIN TOS.

8.3 Pieskarties s knim ir b stami. VAR APDEDZIN TIES.
8.4 Lai atgaisotu s kni, l n m atskr v jiet s k a gala uzgriezni un aujiet dažas 

sekundes denim tec t r . (1. z m.)
8.5 Strauji atskr v t gala uzgriezni ir b stami; š idrums sist m  var b t karsts un zem 

spiediena, tas var apdedzin t.

Atgaisošanas laik  nov rsiet iesp ju dens nok šanai uz s k a
elektriskaj m da m.

9.  TRUMU P RSL GŠANA
9.1 Vienf zu s k iem trums ir iest d ms ar 3 - poz ciju sl dža pagriešanu. To var veikt 

ar  s k a darb bas laik .

Lai p rsl gtu trumu tr sf zu s knim, tam j b t atsl gtam no 
elektrot kla.

9.2 Lai p rsl gtu trumu daudzcilpu tr sf zu s knim, apskatiet z m jumu 2. lpp. un dariet 
sekojošo:
1. P rliecinieties, ka s knis ir atvienots no elektrot kla.
2. Atskr v jiet spai u k rbas v ci u.
3. Iz emiet truma izv lnes moduli un ievietojiet to atpaka  t , lai izv l t truma

apz m jums b tu redzams caur inform cijas logu spai u k rb .
UZMAN BU: Lai izmain tu trumu pie elektrisk  sl guma 3x400 V uz sl gumu
3x230V, nepieciešams iz emt truma izv lnes moduli, p c tam iz emt
elektrobarošanas piesl guma izv lnes moduli, apgriezt to otr di t , lai p c modu u
ievietošanas atpaka , izv l t truma apz m jums ar piesl gumu 3x230 V ir redzams 
spai u k rbas inform cijas lodzi .
UZMAN BU modulis nedr kst atrasties t d  poz cij , ka inform cijas lodzi
redzama            z me.

4. Uzst diet atpaka  spai u k rbas v ci u.
5. Piesl dziet s kni pie elektrot kla.

9.3 trumi, kas  paredz ti 230 V un 400 V, j piesl dz atbilstošam barošanas 
spriegumam.

9.4 400 V tr sf zu piesl guma cirkul cijas s k iem ar atloku pievienojumu past v iesp ja
izv l ties 3 trumus, kam r 230 V tr sf zu piesl gumam – 2 trumus.

trumu :
V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 
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9.5 Pie zem ka truma izv les izdodas ietaup t elektroener iju un tro š u l menis
samazin s.

9.6 Dubults k u abu motoru izv l tajiem trumiem j b t vien diem.

10.  APKOPE 

Apkope j veic kvalific tam person lam un iev rojot br din jumus
dotaj  instrukcij .

10.1 Pareizi uzst d tam cirkul cijas s knim nav nepieciešama tehnisk  apkope t
darb bas laik .

10.2 Tom r rekomend jam p rbaud t pat r jamo str vu un rad to spiediena augstumu, lai 
izvair tos no darb bas trauc jumiem.

10.3 Pirms s k a darba uzs kšanas p c vasaras sezonas d kst ves, p rliecinieties, ka 
motora ass nav ie l jusies. Ja nepieciešams, atskr v jiet gala uzgriezni kam r
sist ma nav karsta un pagriežiet motora asi, izmantojot skr vgriezni. (2. z m.).

10.4 S k a korpusa apakš j  da  ir atv rumi kondens ta novad šanai. P rliecinieties, ka 
šie atv rumi nav aizs r juši ar net rumiem vai sveš erme iem.

10.5 Motora no emšanas gad jum  no s k a korpusa, iesak m nomain t bl vi, piev ršot
uzman bu pareizam t s st voklim motora uzlikšanas laik .

11.  Darb bas k mju nov ršana.
K me Iesp jamie c lo i Nov ršana

1. S knis
nedarbojas.

A. Nepien k str va.

B. Neatbilstošs spriegums. 

C. Boj ts kondensators (vien-
f zes s k iem).

D. S k a v rpsta ir ie l jusies
nos dumu d .

A. P rbaudiet elektrisko 
piesl gumu un drošin t jus.

B. P rbaudiet vai elektrisk  t kla
parametri atbilst uz s k a datu 
pl ksnes uzr d tajiem.

C. Nomainiet kondensatoru. 

D. Iesl dziet s kni maksim laj
trum  un/vai pagrieziet asi, 

izmantojot skr vgriezni.

2. Sist m  ir 
dzirdami trokš i.

A. S k a raž ba ir p r k liela. 
B. Sist m  ir gaiss. 

A. Izv lieties maz ku trumu.
B. Atgaisojiet sist mu.

3. S kn  ir dzirdami 
trokš i.

A. S kn  ir gaiss. 
B. P r k zems spiediens pirms 

s k a.
C. S knis griežas nepareiz

virzien  (tr s-f zu s k iem).

A. Atgaisojiet s kni.
B. Palieliniet spiedienu sist m

(pirms s k a).
C. P rlieciet elektrisko piesl gumu

spai u k rb .

4. S knis uzs k
darb bu un p c
neilga laika 
apst jas.

A. Nav barošanas sprieguma 
vienai no f z m (tr s-f zu
s k iem).

B. Net rumi vai nos dumi starp 
rotoru un statoru vai starp darba 
ratu un s k a korpusu. 

A. P rbaudiet elektrisko 
piesl gumu spai u k rb  un 
spriegumu barošanas kabel .

B. P rbaudiet vai v rpsta griežas 
br vi. No emiet net rumus un/vai 
nos dumus.
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1.  AVERTISMENTE
1.1 Inainte de a incepe instalarea cititi cu atentie aceasta documentatie. 

Conexiunile electrice si racordurile hidraulice trebuie efectuate de catre 
personal autorizat calificat si care sa detina documentatia care cuprinde 
cerintele tehnice indicate in normele de siguranta privind proiectarea, 
instalarea si intretinerea instalatiilor tehnice in vigoare in tara in care va fi 
instalat produsul. 
Nerespectarea normelor de siguranta in vigoare constituie un pericol atat 
pentru integritatea corporala a persoanelor implicate cat si a aparaturii. Daca 
nu se procedeaza in conformitate cu aceste norme beneficiarul pierde 
garantia la produs. 

1.2 Personal calificat sunt acele persoanele care prin pregatirea profesionala, 
experienta si instruirea lor, cunoasterea normelor, prescriptiilor masurilor de 
prevenire a accidentelor cunoastere conditiilor de interventie service, au fost 
autorizate de cel care raspunde de siguranta instalatiei sa efectueze orice 
activitate necesara pentru a evita riscurile posibile. (Defintie pentru personalul 
tehnic IEC 364). 

1.3 Verificati ca ansamblul sa nu fi suferit deteriorari in timpul transportului sau 
depozitarii. Trebuie controlat in special ca ambalajul extern sa fie intact.

2.  RESPONSABILITATI 
Producatorul nu raspunde de functionarea pompei de circulatie daca asupra sa s-au 
efectuat interventii neautorizate, a fost manipulata incorect sau a functionat in afara 
domeniului de lucru indicat in placuta de timbru. Producatorul nu-si asuma raspunderea 
pentru eventuale inexactitati continute in prezentul opuscul, daca ele se datoreaza unor 
greseli de tipar sau de transcriere. El isi rezerva dreptul de a aduce produselor modificarile 
pe care le considera necesare sau utile, fara a compromite caracteristicile generale.

3.  APLICATII 
Pompele de circulatie din seria BMH, BPH, in versiunea simpla sau din seria DMH, DPH,
in versiunea dubla sunt concepute pentru pomparea urmatoarelor tipuri de lichide: 

- Apa calda din instalatiile de incalzire 
- Apa din circuitele hidraulice industriale 
- Apa din instalatiile de climatizare (pompe de circulatie numai din seria BMH, BPH, 

DMH, DPH) 
Nici o pompa de circulatie nu poate fi intrebuintata pentru pomparea apei calde 
menajere si a lichidelor alimentare. 
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4.  DATE TEHNICE SI LIMITE DE UTILIZARE 
Temperatura maxima a lichidului TF in functie de temperatura aerului TA: 

 (BPH 150….T, DPH 150….T 
BPH….M, DPH…M excluse)

Numai BPH 150…T, DPH 150…T, 
BPH …M, DPH …M 

TA °C 30 40 55 70 TA °C 30 40 55 70 
TF °C 120 110 95 80 TF °C 110 100 85 70 

Presiunea minima ceruta pe aspiratie pentru a evita fenomenele de cavitatie, (valori 
raportate la debitul maxim): 

Presiunea minima in metri la temperatura de: 
Modele

75°C 90°C 110°C 120°C 
BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T 

0.9 4 — 18 

BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 1,6 4 14 — 
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T 1,6 4 — 19 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 6 9 — 23 
BPH 120/250.40 M – DPH 120/250.40 M 6 9 18 — 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 2 5 16 — 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 

4 7,5 — 21 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 1,6 6 14 — 
BPH 60/280.50 T – DPH 60/280.50 T 1,6 6 — 19 
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T 
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T 

2 5 — 20 

BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 1 4 13 — 
BPH 60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 1 4 — 18 
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 6 9 — 22 
BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T 6 10 — 22 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T 4 7 16 — 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T 

7 11 18 — 

Tensiune de alimentare: vezi placuta cu datele electrice

Puterea absorbita: vezi placuta cu datele electrice

Lichidul pompat: curat, fara corpuri solide sau abrazive, neagresiv. 

Debitul: de la 1,5 la 78 m3/h

Inaltimea de pompare 
Hmax (m) : 

pag. 110 

Grad de protectie 
motor:

IP 42

Grad de protectie 
regleta:

IP44 pompe de circulatie monofazate pentru instalatii colective
IP55 pompe de circulatie trifazice pentru instalatii colective

Clasa de protectie: H

Presetupa: PG 11 si/sau PG 13.5 in functie de modele
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Sigurante fuzibile de linie clasa AM:

Sigurante fuzibile de retea (Amperi)Model
1x220-240V 50Hz 3x230V 50Hz 3x400V 50Hz

BMH 30/250.40 T – DMH 30/250.40 T  1 1 
BMH 30/280.50 T – DMH 30/280.50 T  1 2 
BPH 60/250.40 M – DPH 60/250.40 M 2   
BPH 60/250.40 T – DPH 60/250.40 T  2 2 
BPH 120/250.40 T – DPH 120/250.40 T 
BMH 60/280.50 T – DMH 60/280.50 T 
BMH 30/340.65 T – DMH 30/340.65 T 
BMH 60/340.65 T – DMH 60/340.65 T 
BMH 30/360.80 T – DMH 30/360.80 T 
BPH  60/340.65 T – DPH 60/340.65 T 
BPH  60/280.50 T – DPH 60/280.50 T

 2 2 

BPH 60/280.50 M – DPH 60/280.50 M 4   
BPH 120/280.50 T – DPH 120/280.50 T  4 2 
BPH 120/280.50 M – DPH 120/280.50 M 4   
BMH 60/360.80 T – DMH 60/360.80 T  2 2 
BPH 60/340.65 M – DPH 60/340.65 M 4   
BPH 120/340.65 T – DPH 120/340.65 T 
BPH 150/280.50 T – DPH 150/280.50 T 

 4 4 

BPH 120/360.80 T – DPH 120/360.80 T  6 4 
BPH 150/340.65 T – DPH 150/340.65 T  6 4 
BPH 150/360.80 T – DPH 150/360.80 T  6 6 
BPH 180/280.50 T – DPH 180/280.50 T  4 4 
BPH 180/340.65 T – DPH 180/340.65 T  6 6 
BPH 180/360.80 T – DPH 180/360.80 T  6 4 

Presiune maxima de lucru: 10 bar 

Temperatura de stocare: -10°C +40°C 

Umiditate relativa a aerului: MAX 95% 

Nivelul de zgomot: nivelul de zgomot se incadreaza in limitele
conform directivei EC 89/392/CEE si urmatoarele 
modificari

Constructia motoarelor: conform normelor CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41)
5.  GESTIONARE
5.1 Depozitare
Toate pompele de circulatie trebuie sa fie depozitate intr-un loc acoperit, uscat si cu 
umiditatea aerului cat mai constanta, fara praf si vibratii. 
Se furnizeaza in ambalajul lor original in care trebuie sa ramana pana in momentul 
instalarii. Daca nu se intampla astfel , inchideti cu atentie gura de aspiratie si refulare. 
5.2 Transport
Evitati expunerea produselor la socuri sau loviri inutile. Pentru a ridica si transporta pompa 
de circulatie utilizati paletul furnizat standard (daca este prevazut). 
5.3 Greutate
Placuta de timbru adeziva de pe ambalaj indica greutatea totala a pompei de circulatie.
6.  INSTALATIE 
6.1 Personalul care se ocupa de instalatie trebuie sa fie calificat. 

Regleta nu trebuie sa fie orientata in jos. Pentru orientarea sa 
corecta respectati schemele de la pag. 1.

6.2 In instalatiile de incalzire pompa poate fi instalata atat pe conductele de tur cat si pe 
cele de retur; sageata de pe corpul pompei indica directia fluxului. 

6.3 Instalati pe cat posibil pompa de circulatie deasupra nivelului minim al cazanului, si 
cat mai departe de coturi, ramificatii, deoarece acestea ar putea produce turbulenta 
in apa de aspiratie a pompei si deci zgomot.
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6.4 Pentru a facilita operatiile de control si intretinere, instalati o supapa de retinere atat 
pe tur cat si pe retur.

6.5 Efectuati montajul pompei de circulatie pe instalatie numai dupa ce ati executat 
sudurile.

6.6 Inainte de a instala pompa de circulatie, executati o spalare atenta a instalatiei 
numai cu apa la 80ºC. Apoi goliti complet instalatia pentru a a elimina eventualele 
substante daunatoare intrate in circulatie.

Montati intotdeauna pompa de circulatie numai cu axul motorului in 
pozitie orizontala (fig. 4).

6.7 Executati montajul astfel incat sa evitati caderea unor picaturi pe motor sau regleta 
atat in faza de instalare cat si de intretinere. 

6.8 Evitati amestecarea apei de circulatie cu aditivi derivati din hidrocarburi si produsi 
aromatici. Se recomanda adaugarea de antigel in proportie de maximum 30 % 
atunci cand este necesar.

6.9 Atentie!! In cazul unei izolatiii termice asigurati-va ca orificiile de evacuare condens 
ale carcasei motorului nu sunt partial astupate.  ( fig.3).

7.  CONEXIUNEA ELECTRICA: 
Atentie: respectati normele de siguranta! 

Respectati riguros indicatiile pentru conexiunile indicate la pag. 3.

7.1 Instalatia electrica trebuie sa fie executata de catre un electrician expert, 
autorizat care sa-si asume intreaga responsabilitate.

7.2 Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde celei din placuta de timbru a 
motorului de alimentat si ca se poate EXECUTA O BUNA CONEXIUNE LA 
IMPAMANTARE.

7.3 La instalatiile fixe Normele internationale prevad utilizarea intrerupatoarelor de 
sectionare cu suport de sigurante fuzibile.

7.4 Toate motoarele monofazice sunt dotate cu protectie termo-ampermetrica 
incorporata si pot fi conectate direct la retea. Toate motoarele trifazice au incorporata 
o sonda de temperatura de conectat la releul de protectie extern si la termostatul de 
ambianta dupa cum se indica  la pagina 3 (pe care il procura beneficiarul).

7.5 Prevedeti la conexiunea electrica la reteaua de alimentare un intrerupator bipolar 
(versiuni monofazice M) tripolar sau tetrapolar daca se prevede un nul (versiuni 
trifazice T) cu distanta de deschidere a contactelor de cel putin 3 mm, si cu sigurante 
tip AM (pornire motor - PM) cu un curent adecvat pentru motorul de alimentare. 

7.6 Dupa executarea conexiunilor electrice a pompelor de circulatie trifazice, inainte de a 
umple instalatiile, controlati intotdeauna sensul de rotatie al motorului desuruband 
dopul dezaeratorului si punand in functiune pompa timp de cateva secunde.

7.7 Sensul de rotatie contrar celui indicat de sageata de pe placuta de timbru a motorului 
indica o conexiune electrica gresita.

7.8 Pentru a conecta protectia motorului in exteriorul cutiei regletei, trebuie sa perforati in 
lateral cutia in dreptul nisei si sa aplicati o presetupa (nefurnizata in versiunea 
standard).

7.9 Pentru conectarea motorului la regleta respectati schema de la pag. 4.
ATENTIE: la cablurile din grupul Nr. 1, vor fi legate conexiunile corespunzatoare 
grupului Nr. 1 din regleta. Cablurile colorate vor fi legate la conexiunile indicate cu 
culoarea respectiva. 
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8.  PORNIREA
8.1 Inainte de a pune in functiune pompa, dupa instalare si dupa ce s-a controlat sensul de 

rotatie, umpleti instalatia si eliminati bulele de aer (fig. 1). 

Evitati functionarea pompei fara apa in instalatie. 
8.2 Fluidul din instalatie poate fi la temperatura si presiune inalta, si chiar sub forma de 

vapori. PERICOL DE ARSURI. 
8.3 Este periculos sa atingeti pompa de circulatie. PERICOL DE ARSURI. 
8.4 In cazul in care este necesara evacuarea aerului din motor, slabiti lent dopul dezaerator, 

si evacuati lichidul cateva secunde. (fig.1) 
8.5 Este periculos sa se desurubeze rapid dopul; fluidul din circuit la temperatura si presiune 

inalta poate provoca arsuri. 

In timpul operatiilor de evacuare a aerului protejati componentele 
electrice.

9.  REGLAREA VITEZEI 
9.1 Pentru pompele de circulatie monofazice reglarea se efectueaza actionand asupra 

butonului comutatorului cu 3 pozitii si poate fi executata si cu motorul sub tensiune.
Operatiile de schimbare a vitezei pompelor de circulatie trifazice 
trebuie sa se execute numai dupa ce s-a intrerupt alimentarea cu 
tensiune  electrica. 

9.2 Pentru a selecta viteza pompelor de circulatie trifazice colective consultati fig. De la pag. 2 
si executati urmatoarele operatii: 

1. Verificati ca pompa nu este alimentata cu tensiune de la retea. 
2. Scoateti capacul regletei. 
3. Scoateti modulul selector de viteze si reintroduceti-l astfel incat numarul care 

corespunde vitezei si valoarea tensiunii cerute sa fie vizibile prin fereastra regletei. 
ATENTIE: Pentru a trece de la viteza selectata la 400 v la cea selectata la 230 V, 
trebuie sa se scoata modulul selector, scoateti distantierul, rotiti-l astfel incat dupa 
reintroducerea modulului vitezele corespunzatoare alimentarii la 230 V sa poata fi
citite prin fereastra regletei. ATENTIE, nu pozitionati modulul astfel incat prin 

fereastra sa fie vizibila indicatia de pericol  . 
4.  Remontati capacul regletei. 
5.  Reluati alimentarea cu tensiune electrica.

9.3 Vitezele corespunzatoare tensiunilor de 230 V si 400 V vor fi asociate tensiunii 
de retea. 

9.4 Pentru pompele de circulatie trifazice ale instalatiilor colective la 400 V este posibil sa 
se selecteze 3 viteze, in timp ce la 230 V este posibil sa se selecteze 2. 

Indicatii referitoare la viteze: 
V1 400 V 
V1 230 

V2 400 V 
V2 230 V 

V3 400 V 

   

9.5 Selectand o viteza mai mica se obtine o economie considerabila de energie electrica 
si un zgomot mai redus.

9.6 Pompele de circulatie duble trebuie sa aiba motoarele selectate la aceeasi 
viteza.
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10.  INTRETINERE
Operatiile de intretinere trebuie sa fie executate de catre personal 
calificat respectand recomandarile din prezentul manual. 

10.1 Pompa de circulatie instalata corect nu necesita in timpul functionarii nici un fel de 
operatie de intretinere.

10.2 Pentru a preveni aparitia unor defectiuni in functionare se recomanda un control 
periodic al curentului electric absorbit si a inaltimii de pompare. 

10.3 Inainte de a repune in functiune pompa de circulatie dupa sezonul cald, asigurati-va 
ca axul motorului nu a fost blocat de depunerile de calcar. Daca s-a intamplat acest 
lucru, desurubati dezaeratorul atunci cand instalatia este rece si rotiti axul motorului 
utilizand o surubelnita (fig. 2).

10.4 In partea inferioara a carcasei sunt prezente doua orificii de evacuare a apei de 
condens. Verificati ca orificiile mentionate sa nu fie astupate de impuritati sau 
murdarie.

10.5 In cazul demontarii motorului de pe corpul pompei, se recomanda schimbarea garniturii de 
etansare. Fiti atenti la pozitionarea sa corecta in timpul remontarii. 

11.  DEPISTAREA SI SOLUTIONAREA DEFECTIUNILOR
DEFECTIUNI VERIFICARI (cauze posibile) SOLUTII 

1. Pompa de 
circulatie nu 
porneste.

A. Nu este alimentata              cu 
tensiune.

B. Tensiune de alimentare 
inadecvata.

C. Condensatorul defect. 
D. Rotorul blocat datorita 

depunerilor de pe rulmentii din 
bronz.

A. Controlati conexiunile electrice 
si sigurantele. 

B. Verificati valorile din placuta 
de timbru si aplicati tensiunea 
corecta. Asigurati-va 
controland prin fereastra 
regletei ca tensiunea selectata 
corespunde celei de retea. 

C. Schimbati condensatorul. 
D. Selectati viteza maxima si/sau 

deblocati rotorul cu o 
surubelnita.

2. Instalatia 
functioneaza
zgomotos.

A. Debit prea mare. 
B. Aer in instalatie. 

A. Selectati o viteza mai mica. 
B. Evacuati aerul din instalatie. 

3. Pompa de 
circulatie
functioneaza
zgomotos.

A. Aer in pompa. 

B. Presiunea de aspiratie prea 
scazuta.

C. Pompa se roteste in sens 
contrar (pompa trifazica). 

A. Evacuati aerul din pompa de 
circulatie.

B. Mariti presiunea pe aspiratie. 

C. Inversati conexiunile electrice 
pe regleta. 

4. Pompa de 
circulatie
porneste si se 
opreste dupa 
scurt timp. 

A. O faza nu este alimentata cu 
curent electric. (motoare 
trifazice).

B. Depuneri de murdarie sau 
calcar intre rotor si camasa 
statorului sau intre rotor si
corpul pompei. 

A. Controlati conexiunile si 
alimentarea corecta a celor 3 
faze.

B. Verificati ca axul sa se 
roteasca liber. Indepartati 
eventualele depuneri de 
murdarie si/sau calcar. 



Prevalenza / Hauteur d'élévation / Head up 
Förderhöhe / Overwicht / Prevalencia 

Maximal pumphöjd / Manometrik yükseklik 
 / 

Modello / Modèle / Model
Modell / Model

Modelo / Modell / Model 
 / 

Hmax 2 poles 

50 Hz 

Hmax 2 poles 

60 Hz 

Hmax 4 poles 

50 Hz 

Hmax 4 poles 

60 Hz 

A 20/180 X 2 2   

A 50/180 X 5.8 5.8   

A 56/180 X 5.9 5.9   

A 80/180 X 8 8   

B 50/250.40 5.8 5.8   

B 56/250.40 5.9 5.9   

B 80/250.40 8 8   

D 50/250.40 5.8 5.8   

D 56/250.40 5.9 5.9   

D 80/250.40 8 8   

BMH 30/250.40   3.3 3.3 

BPH 60/250.40 7.65 7.65   

BPH 120/250.40 12 12   

BMH 30/280.50   3.15 3.15 

BMH 60/280.50   5.83 5.83 

BPH 60/280.50 7.95 7.95   

BPH 120/280.50 11.7 11.7   

BPH 150/280.50 15 15   

BPH 180/280.50 18.4 18.4   

BMH 30/340.65   3.15 3.15 

BMH 60/340.65   5.4 5.4 

BPH 60/340.65 7.4 7.4   

BPH 120/340.65 10.9 10.9   

BPH 150/340.65 14.9 14.9   

BPH 180/340.65 17.9 17.9   

BMH 30/360.80   3.9 3.9 

BMH 60/360.80   5.7 5.7 

BPH 120/360.80 11.8 11.8   

BPH 150/360.80 15.3 15.3   

BPH 180/360.80 17.5 17.5   

DMH 30/250.40   3.3 3.3 

DPH 60/250.40 7.65 7.65   

DPH 120/250.40 12 12   

DMH 30/280.50   3.15 3.15 

DMH 60/280.50   5.83 5.83 

DPH 60/280.50 7.95 7.95   

DPH 120/280.50 11.7 11.7   

DPH 150/280.50 15 15   

DPH 180/280.50 18.4 18.4   

DMH 30/340.65   3.15 3.15 

DMH 60/340.65   5.4 5.4 

DPH 60/340.65 7.4 7.4   

DPH 120/340.65 10.9 10.9   

DPH 150/340.65 14.9 14.9   



Prevalenza / Hauteur d'élévation / Head up 
Förderhöhe / Overwicht / Prevalencia 

Maximal pumphöjd / Manometrik yükseklik 
 / 

Modello / Modèle / Model
Modell / Model

Modelo / Modell / Model 
 / 

Hmax (m) 2 poles 

50 Hz 

Hmax (m) 2 poles 

60 Hz 

Hmax (m) 4 poles 

50 Hz 

Hmax (m) 4 poles 

60 Hz 

DPH 180/340.65 17.9 17.9   

DMH 30/360.80   3.9 3.9 

DMH 60/360.80   5.7 5.7 

DPH 120/360.80 11.8 11.8   

DPH 150/360.80 15.3 15.3   

DPH 180/360.80 17.5 17.5   
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